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346

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze rozhodnutim Zhromazdenia
Medzinarodnej tinie pre patentova spolupracu boli 1. oktobra 1997 prijaté zmeny Vykonavacieho
predpisu k Zmluve o patentovej spolupraci (oznamenie Federalneho ministerstva zahrani¢nych
veci €. 296/1991 Zb.) v zneni neskorSich zmien (oznamenie Federalneho ministerstva
zahraniénych veci ¢. 529/1992 Zb., oznamenie Ministerstva zahrani¢nych veci Slovenskej
republiky ¢. 291/1995 Z. z. a oznamenie Ministerstva zahrani¢nych veci Slovenskej republiky ¢.
292/1995 Z. z.). Zmena pravidla 86 nadobudla platnost 1. januara 1998. Tymto dnom nadobudla
platnost aj pre Slovensku republiku. Zmeny pravidiel 3, 4, 5, 11, 12, 13bis, 13ter, 14, 15, 16,
16bis, 17, 19, 20, 22, 23, 26, 26bis, 29, 34, 37, 38, 43, 44, 46, 47, 48, 49, 54, 55, 57, 58, 58bis,
59, 60, 61, 62, 66, 69, 70, 76, 80, 82ter, 89bis, 89ter, 91, 92, 93, 94 nadobudli platnost 1. jula
1998. Tymto dnom nadobudli platnost aj pre Slovensku republiku.
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Zmeny Vykonavacieho predpisu’) k Zmluve o patentovej spolupraci

Pravidlo 3

Ziadost (forma)

3.1 a 3.2 (bez zmeny)

3.3. Kontrolny zoznam

(a) Ziadost musi obsahovat zoznam, ktory udava:

(i)

(ii)

(iii)

celkovy pocet listov, ktoré obsahuje medzinarodna prihlaska, a pocet listov kazdej casti
medzinarodnej prihlasky: Ziadost, opis (samostatne sa oznacuje pocet listov kazdej casti
opisu obsahujucej vypis sekvencii), naroky, vykresy, anotaciu;

tam, kde sa to vyzaduje, treba pripojit plni moc (t. j. doklad ustanovujici zastupcu alebo
spolo¢ného splnomocnenca), kopie vSeobecnej plnej moci, prioritny doklad, vypis sekvencii

v strojovo citatelnej forme, doklad, ktory sa tyka uhrady poplatkov, alebo aj akykolvek iny
doklad (musi byt Specifikovany v kontrolnom zozname);

(bez zmeny)

(b) (bez zmeny)

3.4 (bez zmeny)

Pravidlo 4
Ziadost (obsah)

4.1 az 4.9 (bez zmeny)

4.10 Uplatnenie priority

(a) Akékolvek vyhlasenie uvedené v c¢lanku 8(1) (,uplatnenie priority”) sa s vynimkou pravidla
26bis.1 uvedie v Ziadosti; musi obsahovat vyhlasenie, Ze sa uplatnuje priorita zo skorsej
prihlasky, ako aj tieto idaje:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

)

datum podania skorsej prihlasky; tento datum musi byt datumom v ramci lehoty 12
mesiacov pred podanim medzinarodnej prihlasky;

cislo skorsej prihlasky;
ak je skorsia prihlaska narodnou prihlaskou, clensku krajinu Parizskeho dohovoru na

ochranu priemyselného vlastnictva, kde bola podana;

ak je skorsia prihlaska regionalnou prihlaskou, organizaciu poverenu udelovanim
regionalnych patentov podla prislusnej zmluvy o regionalnom patente;

ak je skorsia prihlaska medzinarodnou prihlaskou, prijimaci urad, na ktorom bola podana.

(b) Navyse k obsahu pozadovanému podla odsekov (a)(iv) alebo (v):

(i)

(ii)

ak je skorSia prihlaska regionalnou prihlaSkou alebo medzinarodnou prihlaskou,
uplatnenie priority méze obsahovat jednu clenskii krajinu alebo viac ¢lenskych krajin
Parizskeho dohovoru na ochranu priemyselného vlastnictva, pre ktoré bola skorsia
prihlaska podana;

ak je skorsia prihlaska regionalnou prihlaskou a vSetky zmluvné krajiny regionalnej
patentovej zmluvy nie su clenskymi krajinami Parizskeho dohovoru na ochranu
priemyselného vlastnictva, uplatnenie priority bude obsahovat najmenej jednu c¢lensku
krajinu tohto dohovoru, pre ktoru bola prihlaska so skorsim pravom prednosti podana.

(c) Na ucely odsekov (a) a (b) sa clanok 2(vi) nepouZzije.

(d) (zrusené)
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(e) (zrusené)

4.11 az 4.17 (bez zmeny)

Pravidlo 5
Opis
5.1 (bez zmeny)
5.2 Opis sekvencie nukleotidov a/alebo aminokyselin

(a) Ak medzinarodna prihlaska obsahuje opis jednej sekvencie alebo viacerych sekvencii
nukleotidov a/alebo aminokyselin, opis musi obsahovat vypis sekvencie, ktory je v stilade so
Standardom predpisanym Administrativnou smernicou a musi sa podat ako samostatna cast
opisu podla tohto Sstandardu.

(b) Ak cast opisu s vypisom sekvencie opisu obsahuje volny text, ako sa stanovuje v Standarde
uvedenom v Administrativnej smernici, volny text sa musi uviest aj v hlavnej ¢asti opisu, a to v
rovnakom jazyku, ako je opis.

Pravidlo 11

Poziadavky na vonkajsiu tpravu medzinarodnej prihlasky

11.1 az 11.13 (bez zmeny)

11.14 Neskor predlozené doklady

Pravidla 10 a 11.1 az 11.13 sa vztahuju aj na kazdy doklad — napriklad na opravené stranky,

upravené naroky, preklady predlozené po podani medzinarodnej prihlasky.

Pravidlo 12
Jazyk medzinarodnej prihlasky a preklad na tcely medzinarodnej reserse
12.1 Jazyky pripustné pri podani medzinarodnej prihlasky

(a) Medzinarodna prihlaska sa musi podat v niektorom z jazykov, ktory prijimaci tirad pripusta na
tento ucel.
(b) Kazdy prijimaci urad pripusta pri podani medzinarodnej prihlasky najmenej jeden jazyk, ktory
je aj:
(i) jazykom prijatelnym pre medzinarodny reserSny organ, alebo ak je to mozné, najmenej
jedinym organom pre medzinarodnu resers, ktory je prislusny vykonavat medzinarodnu
reSers pre medzinarodné prihlasky podané na tomto prijimacom urade, a

(i) jazykom, v ktorom sa ma prihlaska zverejnit;
(iii) (zrusené)

(c) Bez ohladu na odsek (a) sa ziadost musi podat v jazyku, ktory pripusta prijimaci urad podla
tohto odseku a v ktorom sa ma prihlaska zverejnit.

(d) Bez ohladu na odsek (a) sa musi kazdy text obsiahnuty v Casti opisu s vypisom sekvencii podla
pravidla 5.2(a) podat v sulade so Standardom uvedenym v Administrativnej smernici.

12.2 Jazyk zmien v medzinarodnych prihlaskach

(a) Kazda zmena v medzinarodnej prihlaske musi byt v jazyku, v ktorom bola podana prihlaska, s
vynimkou pravidiel 46.3, 55.3 a 66.9.

(b) Kazda oprava zrejmej chyby v medzinarodnej prihlaske podla pravidla 91.1 musi byt v jazyku,
v ktorom bola podana prihlaska, s tym, ze:
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(c)

(i) tam, kde sa vyzaduje preklad medzinarodnej prihlasky podla pravidiel 12.3(a), 48.3(b) alebo
55.2(a), opravy podla pravidla 91.1(e)(ii) a (iii) musia byt podania v jazyku prihlasky, ako aj
v jazyku prekladu;

(ii) tam, kde sa vyzaduje preklad Ziadosti podla pravidla 26.3ter(c), méZu sa potrebné upravy
podla pravidla 91.1(e)(i) podat iba v jazyku prekladu.

Kazda oprava chyby v medzinarodnej prihlaske podla pravidla 26 musi byt v jazyku, v ktorom
je podana medzinarodna prihlaska. Kazda oprava chyby podla pravidla 26 v preklade
medzinarodnej prihlasky predlozeného podla pravidla 12.3 alebo 55.2(a) alebo v preklade
Ziadosti predloZenej podla pravidla 26.3ter(c) musi byt v jazyku prekladu.

12.3 Preklad na ucely medzinarodnej reSerse

(@) Ak jazyk, v ktorom bola medzinarodna prihlaska podana, nie je pripustny pre organ pre

medzinarodnu resersS, ktory ma vykonat medzinarodnu resers, prihlasovatel musi do jedného
mesiaca od datumu prijatia medzinarodnej prihlasky prijimacim turadom predlozit tomuto
uradu preklad medzinarodnej prihlasky do jazyka, ktory je sucasne:

(i) jazykom pripustnym pre tento organ, a
(ii) jazykom, v ktorom ma byt prihlaska zverejnena, a

(iii) jazykom pripustnym pre prijimaci urad podla pravidla 12.1(a), ak nie je medzinarodna
prihlaska podana v jazyku, v ktorom ma byt zverejnena.

(b) Odsek (a) sa nepouzije pre ziadost ani pre ziadnu cast opisu s vypisom sekvencii.

(c)

Ak prijimaci urad zaSle prihlasovatelovi oznamenie podla pravidla 20.5(c) a ak prihlasovatel
nepredlozil preklad pozadovany podla odseku (a), prijimaci tirad musi spolu s oznamenim
vyzvat prihlasovatela, aby:

(i) predlozil preklad v lehote podla odseku (a);

(ii) v pripade, ze pozadovany preklad nebol predlozeny v lehote podla odseku (a), predlozil
preklad a pripadne zaplatil poplatok za oneskorené predloZzenie podla odseku (e) v lehote
jedného mesiaca od datumu vyzvy alebo v lehote do dvoch mesiacov od datumu prijatia
medzinarodnej prihlasky prijimacim tiradom podla toho, ktora lehota uplynie neskor.

(d) Ak prijimaci urad zaslal prihlasovatelovi vyzvu podla odseku (c) a prihlasovatel nepredlozil v

(e)

lehote stanovenej podla odseku (c)(ii) pozadovany preklad a nezaplatil ziadny poplatok
pozadovany za oneskorené predlozenie, medzinarodna prihlaska sa bude povazovat za
spéatvzatu a prijimaci urad o tom vyda uznesenie. Kazdy preklad a kazda platba, ktoré prijimaci
urad dostane pred vydanim uznesenia v zmysle predchadzajiucej vety a pred uplynutim 15
mesiacov od datumu priority, budu sa povazovat za prijaté pred uplynutim tejto lehoty.

Za predlozenie prekladu po uplynuti lehoty podla odseku (a) moze prijimaci tiirad pozadovat vo
svoj prospech zaplatenie poplatku za oneskorené predlozenie vo vyske 50 % zakladného
poplatku.

Pravidlo 13bis

Vynalezy tykajuce sa biologickych materialov
13bis.1 Definicia

Na ucely tohto pravidla sa pod vyrazom ,odkaz na uloZeny biologicky material“ rozumeju udaje
medzinarodnej prihlasky o ulozeni biologickych materialov v depozitarnej institticii alebo o takto
ulozenom biologickom materiali.

13bis.2 Odkazy (vSeobecne)

Kazdy odkaz na ulozZeny biologicky material sa vykona podla tohto pravidla, a ak sa takto vykona,
predpoklada sa, ze vyhovuje poziadavkam narodnej legislativy kazdého urceného statu.
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13bis.3 Odkazy: obsah; opomenutie odkazu alebo tidaja

(a) Odkaz na ulozeny biologicky material musi obsahovat:
(i) (bez zmeny)
(ii) datum ulozenia biologického materialu v tejto institucii;
(iii) a (iv) (bez zmeny)

(b) Nezahrnutie odkazu na ulozeny biologicky material alebo nezahrnutie niektorého udaja, ktory
sa tyka biologického materialu podla odseku (a), nema désledok v Ziadnom urcenom State,
ktorého narodna legislativa taky odkaz alebo tidaj v narodnej prihlaske nevyzaduje.

13bis.4 Odkazy: lehota na poskytnutie udajov

(a) S vynimkou odsekov (b) a (c), ak nie je niektory z udajov uvedeny v pravidle 13bis.3(a)
obsiahnuty v odkaze na uloZeny biologicky material v medzinarodnej prihlaske pri podani, ale
je predlozeny Medzinarodnému uradu:

(i) v lehote 16 mesiacov od datumu priority, takyto tidaj bude kazdy urceny tirad povazovat za
predlozeny vcas;

(ii) po uplynuti lehoty 16 mesiacov od datumu priority, kazdy uréeny urad bude tidaj povazovat
za predlozeny v posledny den tejto lehoty, ak bude doruceny Medzinarodnému uradu pred
skonc¢enim technickych priprav na medzinarodné zverejnenie.

(b) Ak to narodna legislativa urceného uradu vyzaduje pri narodnych prihlaskach, tirad moze
ziadat predlozenie akychkolvek udajov podla pravidla 13bis.3(a) skor ako 16 mesiacov od
datumu priority za predpokladu, ze tato poziadavka bola podla pravidla 13bis.7(a)(ii) oznamena
Medzinarodnému uradu a Medzinarodny urad taku poziadavku podla pravidla 13bis.7(c)
zverejnil vo Vestniku najmenej dva mesiace pred podanim medzinarodnej prihlasky.

(c) Ak prihlasovatel Ziada skorSie zverejnenie podla ¢clanku 21(2)(b), ktorykolvek uréeny trad moze
kazdy udaj, ktory nebol predlozeny pred skoncenim technickych priprav na medzinarodné
zverejnenie, povazovat za udaj, ktory nebol predlozeny vcas.
(d) Medzinarodny urad oznami prihlasovatelovi datum, ked dostal kazdy tidaj predlozeny podla
odseku (a), a
(i) ak bol udaj prijaty pred skoncenim technickych priprav na medzinarodné zverejnenie,
oznami tento datum a uvedie zavazné udaje z odkazu v brozure zverejnenej podla pravidla
48;

(ii) ak bol uidaj prijaty po skonceni technickych priprav na medzinarodné zverejnenie, oznami
datum a zavazné udaje z odkazu urcenym uradom.

13bis.5 Odkazy a udaje na ucely jedného Statu alebo viacerych urcenych Statov; rozne ulozenia

pre rozne urcené staty; ulozenie v inych ukladacich organoch, ako boli oznamené

(a) Odkaz na ulozeny biologicky material sa povazuje za odkaz na ucely vSetkych urcenych statov,
ak vyslovne nebol urobeny na ucely len niektorého z urcenych statov; to isté plati pre udaje
uvedené v odkaze.

(b) Odkazy na niekolko roznych ulozeni biologického materialu sa mézu vykonat pre rozne urcené
Staty.

(¢) Kazdy urceny tirad méze neuznat uloZenie vykonané v inej depozitnej institicii ako v tej, ktora
bola oznamena podla pravidla 13bis.7(b).

13bis.6 Poskytnutie vzoriek

(a) (zrusené)
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(b) Podla ¢lankov 23 a 40 sa vzorky ulozeného biologického materialu, na ktory bol urobeny odkaz
v medzinarodnej prihlaske, neposkytnu pred uplynutim prislusnych lehot, po ktorych uplynuti
sa moze podla uvedenych c¢lankov zacat narodné konanie, iba ak by s tym prihlasovatel
suhlasil. Ak vSak prihlasovatel vykona tkony uvedené v ¢lanku 22 alebo 39 po medzinarodnom
zverejneni, ale pred uplynutim uvedenych lehot, mozno vzorky ulozeného biologického
materialu poskytnut po vykonani tychto tikonov. Bez ohladu na predchadzajice ustanovenie
mozno vzorky ulozeného biologického materidlu poskytnut podla ustanoveni narodnej
legislativy platnej pre ktorykolvek urceny urad, hned ako nadobudne medzinarodné zverejnenie
podla tohto prava ucinky povinného narodného zverejnenia narodnej prihlasky bez prieskumu.

13bis.7 Narodné poziadavky; oznamenie a zverejnenie

(a) Kazdy narodny urad moze oznamit Medzinarodnému uradu poziadavky narodnej legislativy v
tom smere, ze

(i) sa pozaduje, aby kazdy udaj uvedeny v oznameni okrem tych, ktoré si1 uvedené v pravidle
13bis.3(a) (i), (ii) a (iii), bol zahrnuty v narodnej prihlaske v odkaze na uloZeny biologicky
material;

(ii) sa pozaduje, aby bol zahrnuty jeden udaj alebo viac tidajov uvedenych v pravidle 13bis.3(a)
v narodnej prihlaske uz pri podani alebo v lehote kratSej nez 16 mesiacov od datumu
priority, pricom tuto lehotu treba v oznameni presne uviest.

(b) Kazdy narodny urad oznami Medzinarodnému uradu depozitarne institticie, v ktorych narodna
legislativa povoluje ukladat biologické materialy na ucely patentového konania na tomto urade,
alebo ak narodné pravo neumoznuje alebo nepovoluje takéto ukladanie.

(c) (bez zmeny)

Pravidlo 13ter
Vypisy sekvencii nukleotidov a/alebo aminokyselin
13ter.1 Vypis sekvencii pre medzinarodné organy

(a) Ak organ pre medzinarodnu reSers zisti, Ze medzinarodna prihlaska obsahuje opis jednej
sekvencie alebo viacerych sekvencii nukleotidov a/alebo aminokyselin, ale

(i) medzinarodna prihlaska neobsahuje vypis sekvencii, ktory je v sulade so Standardom danym
Administrativnou smernicou, tento organ moéze vyzvat prihlasovatela, aby mu v lehote
stanovenej vo vyzve predlozil vypis sekvencii v takej forme, ktora vyhovuje tomuto Standardu;

(ii) prihlasovatel este nepredlozil vypis sekvencii v strojovo Citatelnej forme vyhovujuci Standardu
danému Administrativnou smernicou, tento organ moze vyzvat prihlasovatela, aby mu v lehote
stanovenej vo vyzve predlozil vypis sekvencii v takej forme, aka je v sulade s tymto Standardom.

(b) (zrusené)

() Ak prihlasovatel nevyhovie vyzve podla odseku (a) v lehote stanovenej vo vyzve, organ pre
medzinarodnu reSerS nie je povinny vykonat reSerS medzinarodnej prihlasky, ak toto
nevyhovenie ma za nasledok, ze sa neda vykonat hodnoverna resers.

(d) Ak organ pre medzinarodnu reSers zisti, Ze opis nevyhovuje pravidlu 5.2(b), vyzve
prihlasovatela na podanie pozadovanej opravy. Pravidlo 26.4 sa pouzije mutatis mutandis pre
kazda opravu navrhnuta prihlasovatelom. Organ pre medzinarodnu reSers odovzda opravu
prijimaciemu uradu a Medzinarodnému uradu.

(e) Odseky (a) a (c) sa pouziju mutatis mutandis na konanie pred organom pre medzinarodny
predbezny prieskum.

() Ziadny vypis sekvencii, ktory nie je obsiahnuty v medzinarodnej prihlaske pri jej podani,
nesmie tvorit podla ¢lanku 34 sucast medzinarodnej prihlasky.
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13ter.2 Vypis sekvencii pre urceny urad

(a) Hned po zacati konania o medzinarodnej prihlaske na urcenom urade sa pouzije pri konani na
tomto urade pravidlo 13ter.1(a) mutatis mutandis. Ziadny urceny urad nesmie pozadovat, aby
mu prihlasovatel predlozil iny vypis sekvencii nez vypis sekvencii, ktory je v sulade so
Standardom danym Administrativnou smernicou.

(b) (zrusené)

Pravidlo 14
Odovzdavaci poplatok
14.1 Odovzdavaci poplatok
(a) (bez zmeny)
(b) Vysku pripadného odovzdavacieho poplatku, ak nejaky je, urc¢i prijimaci tirad.

(c) Odovzdavaci poplatok sa musi zaplatit do jedného mesiaca od datumu prijatia medzinarodnej
prihlasky. Vyska poplatku je suma, ktora je splatna k datumu prijatia medzinarodnej
prihlasky.

Pravidlo 15

Medzinarodny poplatok

15.1 Zakladny poplatok a poplatok za urcenie
Kazda medzinarodna prihlaska podlieha poplatku v prospech Medzinarodného turadu
(.medzinarodny poplatok®), ktory vybera prijimaci tiirad a ktory sa sklada:

(i) (bez zmeny)

(i) z tolkych ,poplatkov za urcenie“, kolko narodnych a regionalnych patentov sa pozaduje podla
pravidla 4.9(a) s vynimkou, ked sa na urcenie aplikuje ustanovenie ¢lanku 44 a za toto urcenie
sa plati iba jeden poplatok a ked sadzobnik poplatkov udava maximalny pocet splatnych
poplatkov za urcenie.

15.2 Vyska poplatkov
(a) (bez zmeny)

(b) Zakladny poplatok a poplatok za urcenie je splatny v mene alebo v jednej z mien predpisanych
prijimacim turadom (,predpisana mena‘“), to znamena, zZe ak prevedie prijimaci urad tieto
poplatky Medzinarodnému turadu, budua volne zamenitelné na Svajciarsku menu. Vyska
zakladného poplatku a poplatku za urcenie bude predpisana generalnym riaditelom pre kazdy
prijimaci urad, ktory predpisuje platby tychto poplatkov, v inej mene nez Svajciarskej po
porade s prijimacim uradom Statu alebo s iradom konajucim podla pravidla 19.1(b) v mieste
uradu, ktorého tradna mena je rovnaka ako predpisana mena. Takto stanovené sumy budu
ekvivalentné hodnoty v zaokruhlenych ¢islach sam uvedenych v Svajciarskej mene v
sadzobniku poplatkov. Medzinarodny urad oznami kazdému prijimaciemu tradu predpisané
sumy v predpisanej mene a zverejneni ich vo Vestniku.

(c) (bez zmeny)

(d) Ak sa vymenny kurz medzi Svajciarskou menou a predpisanou menou oproti poslednému
pouzitétmu vymennému kurzu zmeni, generalny riaditel stanovi nové vysky poplatkov v
predpisanej mene podla smernic Zhromazdenia. Novostanovené vySky poplatkov sa pouziju po
uplynuti dvoch mesiacov od ich zverejnenia vo Vestniku s tym, Ze sa prijimaci urad uvedeny v
druhej vete odseku (b) a generalny riaditel mézu dohodnut na datume v ramci tejto
dvojmesacnej lehoty, a v takom pripade sa tieto sumy pouziju po¢nuc tymto datumom.

15.3 (zrusené)
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15.4 Lehota splatnosti; splatna vyska poplatku

(a) Zakladny poplatok sa musi zaplatit do jedného mesiaca od datumu prijatia medzinarodnej
prihlasky. Vyska poplatku je suma splatna k datumu prijatia medzinarodnej prihlasky.

(b) Poplatok za urcenie je splatny:
(i) do jedného roku od datumu priority alebo

(ii) do jedného mesiaca od datumu prijatia medzinarodnej prihlasky, ak jednomesacna lehota
uplynie neskér ako jeden rok od datumu priority.

() Ak sa poplatok za urcenie plati pred uplynutim jedného mesiaca od datumu prijatia
medzinarodnej prihlasky, poplatok bude suma, ktora plati k datumu prijatia medzinarodnej
prihlasky. Ak sa pouzije lehota podla odseku (b)(i) a poplatok za urcenie sa plati pred
uplynutim tejto lehoty, ale neskdr nez jeden mesiac od datumu prijatia medzinarodnej
prihlasky, poplatok bude suma, ktora je platna k datumu platby.

(i) a (ii) (zrusené)
15.5 Poplatky podla pravidla 4.9(c)

(a) Bez ohladu na pravidlo 15.4(b) potvrdenie kazdého urcenia podla pravidla 4.9(c) vykonané
podla pravidla 4.9(b) je predmetom platby prijimaciemu tiradu tolkych poplatkov za urcenie (v
prospech Medzinarodného turadu), kolko narodnych patentov a regionalnych patentov
prihlasovatel na zaklade potvrdenia pozaduje, a potvrdzovacieho poplatku (v prospech
prijimacieho uradu), ktory sa rovna 50 % suctu poplatkov za urcenie splatnych podla tohto
odseku. Tieto poplatky su splatné pre kazdé takto potvrdené urcenie, i ked je uz splatny
maximalny pocet poplatkov za urcenie uvedeny v polozke 2(a) sadzobnika poplatkov alebo i ked
je poplatok za urcenie uz splatny s prihliadnutim na urcenie podla pravidla 4.9(a) pre ten isty
Stat na iny ucel.

(b) (bez zmeny)

15.6 Vratenie poplatku

Prijimaci urad vrati medzinarodny poplatok prihlasovatelovi:

(i) ak je zistenie podla ¢lanku 11(1) negativne;

(i) ak sa pred odovzdanim archivneho vyhotovenia Medzinarodnému tuiradu medzinarodna
prihlaska odvola alebo sa povazuje za spatvzatu, alebo

(iii) ak sa vzhladom na predpisy o narodnej bezpecnosti s medzinarodnou prihlaskou nenaklada.

Pravidlo 16
Resersny poplatok
16.1 Pravo ziadat poplatok
(a) (bez zmeny)

(b) Resersny poplatok vybera prijimaci urad. Tento poplatok je splatny v mene alebo v jednej z
mien predpisanych tymto uradom (,mena prijimacieho uradu®), pricCom ak nie je mena
prijimacieho tradu menou alebo jednou z mien, v ktorej organ pre medzinarodnu resers
stanovil tento poplatok (,stanovena mena®), musi byt pri prevode prijimacim uradom v
prospech organu pre medzinarodnu resers volne zamenitelna na menu Statu, v ktorom ma
tento organ sidlo (,mena sidla“). VySku resersného poplatku v mene prijimacieho uradu, ak je
ina nez stanovena mena, uréi generalny riaditel po porade s prijimacim uradom alebo s
uradom posobiacim podla pravidla 19.1(b) pre stat, ktorého tiradna mena je rovnaka ako mena
prijimacieho turadu. Takto stanovené sumy budua v zaokruhlenych Ccislach ekvivalentmi
poplatkov stanovenych organom pre medzinarodnii reSerS v mene sidla. Poplatky oznami
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Medzinarodny urad kazdému uradu, ktory vyzaduje platby v tejto mene, a budu zverejnené vo
Vestniku.

(c) (bez zmeny)

(d) Ak sa vymenny kurz medzi menou sidla a menou prijimacieho tiradu zmeni oproti poslednému
pouzitétmu vymennému kurzu, generalny riaditel stanovi nové poplatky v mene prislusného
prijimacieho uradu podla smernic Zhromazdenia. Novostanovené vysky poplatkov sa pouziji
po uplynuti dvoch mesiacov od ich zverejnenia vo Vestniku za predpokladu, ze sa kazdy
prijimaci tirad uvedeny v tretej vete odseku (b) a generalny riaditel dohodnti na datume v ramci
lehoty dvoch mesiacov, a v takom pripade sa vyska poplatku pre tento urad pouZzZije po¢nuc
tymto datumom.

(e) (bez zmeny)

(f) Ak ide o lehotu splatnosti resersného poplatku a vysSku poplatku, ustanovenie pravidla 15.4(a)
tykajuceho sa zakladného poplatku sa pouzije primerane.

16.2 Vratenie poplatku
Prijimaci urad vrati reSersny poplatok prihlasovatelovi:

(i) ak je zistenie podla ¢lanku 11(1) negativne;

(ii) ak sa prihlaska odvola alebo ak sa povaZuje za spatvzata pred odovzdanim reSersného
vyhotovenia organu pre medzinarodnu resers, alebo

(iii) ak sa s prihliadnutim na predpisy tykajuce sa narodnej bezpecnosti s medzinarodnou
prihlaskou nenaklada.

16.3 (bez zmeny)

Pravidlo 16bis
Predlzenie lehot platenia poplatkov
16bis.1 Vyzva prijimacieho uradu

(a) Ak v okamihu splatnosti podla pravidiel 14.1(c), 15.4(a) a 16.1(f) prijimaci urad zisti, Ze mu
neboli zaplatené ziadne poplatky alebo ze zaplatena suma nie je dostatocna na pokrytie
odovzdavacieho poplatku, zakladného poplatku a reSersného poplatku, prijimaci urad
prihlasovatela vyzve, aby mu zaplatil sumu poZadovanu na pokrytie tychto poplatkov spolu s
pripadnym poplatkom za oneskorenu platbu podla pravidla 16bis.2 v lehote jedného mesiaca
od datumu vyzvy.

(b) Ak v okamihu splatnosti podla pravidla 15.4(b) prijimaci trad zisti, ze mu neboli zaplatené
ziadne poplatky alebo Ze zaplatena suma nie je dostatocna na pokrytie poplatkov za urcenie
nutnych na pokrytie vSetkych urceni podla pravidla 4.9(a), prijimaci urad vyzve prihlasovatela,
aby zaplatil sumu pozadovanu na pokrytie tychto poplatkov spolu s pripadnym poplatkom za
oneskorenu platbu podla pravidla 16bis.2 v lehote jedného mesiaca od datumu vyzvy. Vyska
poplatku tykajuceho sa kazdého poplatku za urcenie je suma, ktora je splatna v posledny den
lehoty jedného roku od datumu priority, ak sa pouzije lehota podla pravidla 15.4(b)(i), alebo
suma, ktora je splatna v den prijatia medzinarodnej prihlasky, ak sa pouzije lehota podla
pravidla 15.4(b)(ii).

(c) Ak prijimaci urad zaslal prihlasovatelovi vyzvu podla odseku (a) alebo (b) a prihlasovatel v
lehote uvedenej v tomto odseku nezaplatil celu splatnt sumu vratane pripadného poplatku za
oneskorenu platbu podla pravidla 16bis.2, s vynimkou odseku (d), prijimaci urad:

(i) az (iii) (bez zmeny)

(d) Kazda platba, ktoru prijimaci urad dostane pred odoslanim vyzvy podla odseku (a) alebo (b), sa
povazuje za prijata pred uplynutim lehoty podla pravidiel 14.1(c), 15.4(a) alebo (b) alebo podla
pravidla 16.1(f) v zavislosti od pripadu.
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(e) Kazda platba, ktorua prijimaci tirad dostane skor, nez vyda prislusné uznesenie podla clanku
14(3), bude sa povazovat za prijati pred uplynutim lehoty uvedenej v odseku (a) alebo (b).

16bis.2 Poplatok za oneskorenu platbu

(a) Platbu poplatkov ako odozvu na vyzvu podla pravidla 16bis.1(a) alebo (b) moze prijimaci urad
podrobit poplatku za oneskorenu platbu vo svoj prospech. Vyska tohto poplatku je:

(i a (ii) (bez zmeny)

(b) Vyska poplatku za oneskorenu platbu vsak nesmie prekrocit sumu zakladného poplatku
uvedeného v polozke 1(a) v sadzobniku poplatkov.

Pravidlo 17
Prioritny doklad
17.1 Povinnost predlozit kopiu skorSej narodnej alebo medzinarodnej prihlasky

(a) Ak sa uplatnuje priorita zo skorsej narodnej alebo medzinarodnej prihlasky podla ¢lanku 8,
musi prihlasovatel predlozit kopiu skorsej prihlasky overenu organom, na ktorom bola podana
(,prioritny doklad®), s vynimkou odseku (b), Medzinarodnému uradu alebo prijimaciemu uradu
najneskor do 16 mesiacov od datumu priority, ak uz nebola podana na prijimacom urade spolu
s medzinarodnou prihlaskou, v ktorej sa priorita uplatnuje, pricom kazda koépia skorSej
prihlasky, ktort dostane Medzinarodny urad po uplynuti tejto lehoty, bude sa povazovat za
prijati tymto uradom v posledny den tejto lehoty, ak ju dostane pred datumom
medzinarodného zverejnenia medzinarodnej prihlasky.

(b) Ak prioritny doklad vydava prijimaci trad, prihlasovatel moéze namiesto jeho predlozenia
poziadat prijimaci urad, aby pripravil a odovzdal prioritny doklad Medzinarodnému uradu.
Taka ziadost sa musi podat najneskdér do 16 mesiacov od datumu priority a prijimaci urad ju
moze podrobit poplatku.

() Ak nie su splnené poziadavky ziadneho z predchadzajucich odsekov, ktorykolvek z urcenych
Statov moze neuznat poziadavku priority za predpokladu, Ze ziadny z urCenych Statov neuzna
poziadavku priority bez toho, aby predtym ziadatelovi nedal prilezitost predlozit prioritny
doklad v primeranej lehote za danych okolnosti.

17.2 Predkladanie kopie

(a) Ak prihlasovatel vyhovie ustanoveniu pravidla 17.1(a) alebo (b), Medzinarodny urad na
osobitni1i ziadost urceného uradu urychlene, ale nie pred medzinarodnym zverejnenim
medzinarodnej prihlasky, doda kopiu prioritného dokladu tomuto uradu. Ziadny uréeny urad
nebude pozadovat predlozenie kopie prioritného dokladu od prihlasovatela. Prihlasovatel nie je
povinny predlozit preklad urcenému uradu pred uplynutim lehoty podla ¢lanku 22. Ak
prihlasovatel poda ziadost o urychlené konanie podla clanku 23(2) pred medzinarodnym
zverejnenim, Medzinarodny trad doda na osobitnu ziadost urceného uradu koépiu prioritného
dokladu tomuto tiradu ihned po prijati tejto ziadosti.

(b) (bez zmeny)

(c) Ak sa medzinarodna prihlaska zverejnila podla ¢lanku 21, Medzinarodny urad poskytne képiu
prioritného dokladu na poziadanie kazdému za thradu nakladov, ak pred zverejnenim:

(i) (bez zmeny)

(ii) uplatnenie priority bolo spétvzaté alebo podla pravidla 26bis.2(b) sa predpoklada, ze
priorita nebola uplatnena;

(iii) (zrusené)

(d) (zrusSené).
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Pravidlo 19
Prislusny prijimaci tirad
19.1 az 19.3 (bez zmeny)
19.4 Odovzdanie Medzinarodnému uradu ako prijimaciemu uradu

(a) Ak sa medzinarodna prihlaska poda na narodnom urade, ktory kona ako prijimaci trad podla
Zmluvy, ale
(i) tento prijimaci trad nie je opravneny podla pravidla 19.1 alebo 19.2 prijat tiato
medzinarodnu prihlasku alebo
(i) medzinarodna prihlaska nie je v jazyku pripustnom podla pravidla 12.1(a) pre tento
narodny urad, ale je v jazyku pripustnom podla tohto pravidla pre Medzinarodny trad ako
prijimaci urad, alebo

(iii) tento narodny urad a Medzinarodny urad suhlasia z inych doévodov, nez su uvedené v
bodoch (i) a (ii)) a so suhlasom prihlasovatela, Ze sa konanie podla tohto pravidla moéze
pouzit, tato medzinarodna prihlaska sa s vynimkou odseku (b) povazuje za prijata tymto
uradom v zastipeni Medzinarodného uradu ako prijimacieho uradu podla pravidla
19.1(a)(iii).

(b) (bez zmeny)

(¢) Na ucely pravidiel 14.1(c), 15.4(a) az (c) a 16.1(f), ked bola medzinarodna prihlaska odovzdana
Medzinarodnému uradu podla odseku (b), bude sa za datum prijatia medzinarodnej prihlasky
povazovat datum, ked bola medzinarodna prihlaska skutoc¢ne prijata Medzinarodnym turadom.
Na tucely tohto odseku sa nepouzije posledna veta odseku (b).

Pravidlo 20

Prijem medzinarodnej prihlasky

20.1 az 20.3 (bez zmeny)

20.4 Zistenie podla ¢lanku 11(1)

(@) a (b) (bez zmeny)

(¢) Na ucely ¢lanku 11(1)(ii) staci, aby cast, ktora sa javi ako opis (okrem jeho casti obsahujucej
vypis sekvencii), a ¢ast, ktora sa javi ako narok alebo naroky, boli v jazyku pripustnom
prijimacim uradom podla pravidla 12.1(a).

(d) Ak k datumu 1. oktobra 1997 nie je odsek (c) zlucitelny s narodnou legislativou prijimacieho
uradu, odsek (c) sa pre tento prijimaci urad nepouzije, ak bude nezlucitelnost s touto
legislativou pokracovat a ak to tento urad oznami Medzinarodnému uradu do 31. decembra
1997. Doslé oznamenie Medzinarodny urad ihned zverejni vo Vestniku.

20.5 az 20.9 (bez zmeny)

Pravidlo 22
Odovzdanie archivnej kopie
22.1 Postup
(a) az (g) (bez zmeny)

(h) Ak sa ma medzinarodna prihlaska zverejnit v jazyku prekladu dodaného podla pravidla 12.3,
tento preklad musi prijimaci trad odovzdat Medzinarodnému uradu spolu s archivnou képiou
podla odseku (a), alebo ak uz prijimaci urad odovzdal archivnu képiu Medzinarodnému uradu
podla tohto odseku, ihned po prijati prekladu.

22.2 (zostava zrusené)
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22.3 (bez zmeny)

Pravidlo 23
Odovzdanie resersnej kopie, preklad a vypis sekvencii
23.1 Postup

(a) Ak sa nevyzaduje preklad medzinarodnej prihlasky podla pravidla 12.3(a), prijimaci trad
odovzda reSersnu kopiu organu pre medzinarodnu reserS najneskor v ten den, ked odovzda
archivnu koépiu Medzinarodnému uradu, ak nebol zaplateny reSerSny poplatok. V takom
pripade sa resSersna kopia odovzda ihned po zaplateni resersného poplatku.

(b) Ak sa predlozil preklad medzinarodnej prihlasky podla pravidla 12.3, kopiu prekladu a
ziadosti, ktoré sa spolo¢ne povazuju za resersnu kopiu podla ¢lanku 12(1), odovzda prijimaci
urad organu pre medzinarodnu reserS. Ak nebol zaplateny ziadny reserSny poplatok, v takom
pripade kopiu prekladu a ziadosti odovzda ihned po zaplateni reSerSného poplatku.

(c) Kazdy vypis sekvencii v strojovo citatelnej forme, ktory je predlozeny prijimaciemu uradu,
odovzda prijimaci tirad organu pre medzinarodnu resers.
Pravidlo 26
Presktimanie a oprava niektorych casti medzinarodnej prihlasky prijimacim tiradom
26.1 a 26.2 (bez zmeny)
26.3 Preskuiimanie poziadaviek na vonkajsiu tipravu podla ¢lanku 14(1)(a)(v)
(a) Ak sa medzinarodna prihlaska podala v jazyku zverejnenia, prijimaci urad preskuma:

(i) medzinarodnu prihlasku s prihliadnutim na poziadavky na vonkajSiu upravu podla
pravidla 11 iba v rozsahu nevyhnutnom na tucely primerané jednotnosti medzinarodného
zverejnenia;

(ii) kazdy preklad predlozeny podla pravidla 12.3 s prihliadnutim na vonkajsiu upravu podla
pravidla 11 iba v rozsahu nevyhnutnom na tcely dobrej reprodukcie.
(b) Ak sa medzinarodna prihlaska podala v jazyku, ktory nie je jazykom zverejnenia, prijimaci tirad
preskuma:
(i) medzinarodnu prihlasku s prihliadnutim na vonkaj$Siu upravu podla pravidla 11 iba v
rozsahu nevyhnutnom na ucely dobrej reprodukcie;

(ii) kazdy preklad predlozeny podla pravidla 12.3 a vykresy s prihliadnutim na vonkajsiu
upravu podla pravidla 11 v rozsahu nevyhnutnom na tucely primeranej jednotnosti
medzinarodného zverejnenia.

26.3bis Vyzva podla ¢lanku 14(1)(b) na opravu nedostatkov podla pravidla 11

Prijimaci tirad nemusi vydat vyzvu podla ¢lanku 14(1)(b) na opravu nedostatkov podla pravidla 11,
ak poziadavky na vonkajSiu tpravu uvedené v tomto pravidle su splnené v rozsahu poziadaviek
uvedenych v pravidle 26.3.

26.3ter Vyzva na opravu nedostatkov podla ¢lanku 3(4)(i)

(a) Ak sa anotacia alebo text na vykresoch predlozil v inom jazyku, nez je jazyk opisu a narokov,
prijimaci urad v pripade, Ze:
(i) sa vyzaduje preklad medzinarodnej prihlasky podla pravidla 12.3(a) alebo
(ii) anotacia alebo text na vykresoch je v jazyku, v ktorom sa medzinarodna prihlaska zverejni;
vyzve prihlasovatela, aby predlozil preklad anotacie a textu na vykresoch do jazyka, v ktorom

sa medzinarodna prihlaska zverejni. Pravidla 26.1(a), 26.2, 26.3, 26.3bis, 26.5 a 29.1 sa
pouziju mutatis mutandis.
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(b) Ak k 1. oktobru 1997 nie je odsek (a) zlucitelny s narodnou legislativou prijimacieho uradu,
odsek (a) sa pre tento prijimaci trad nepouzije, ak bude nezlucitelnost s touto legislativou
pokracovat a ak to tento urad oznami Medzinarodnému uradu do 31. decembra 1997. Doslé
oznamenie sa ihned zverejni vo Vestniku.

(c) Ak Ziadost nie je v sulade s pravidlom 12.1(c), prijimaci urad vyzve prihlasovatela, aby predlozil
preklad, ktory je v sulade s tymto pravidlom. Pravidlo 3, 26.1(a), 26.2, 26.5 a 29.1 sa pouzije
mutatis mutandis.

(d) Ak k 1. oktobru 1997 nie je odsek (c) zlucitelny s narodnou legislativou prijimacieho tiradu,
odsek (c) sa pre tento prijimaci urad nepouzije, ak bude nezlucitelnost s touto legislativou
pokracovat a ak to tento urad oznami Medzinarodnému uradu do 31. decembra 1997. Doslé
oznamenie sa ihned zverejni vo Vestniku.

26.4 [bez zmeny, okrem vypustenia oznacenia odseku nadbyto¢nym ,,(a)]
26.5 [bez zmeny, okrem vypustenia oznacenia odseku nadbytocnym196 ,,(a)“]
26.6 (bez zmeny)

Pravidlo 26bis
Oprava alebo dodato¢né uplatnenie priority
26bis.1 Oprava alebo dodato¢né uplatnenie priority

(a) Prihlasovatel moéze opravit alebo dodatoc¢ne uplatnit poziadavku na prioritu oznamenim
predloZzenym prijimaciemu uradu alebo Medzinarodnému uradu v lehote 16 mesiacov od
datumu priority alebo v pripade, ze oprava alebo doplnenie uplatnenia naroku na prioritu by
spoOsobilo zmenu datumu priority, 16 mesiacov od takto zmeneného datumu priority podla
toho, ktora zo 16-mesacnej lehoty uplynie skor za predpokladu, ze také oznamenie sa moze
predlozit najneskoér do Styroch mesiacov od datumu medzinarodného podania. Oprava
uplatnenia priority méze obsahovat pridanie ktoréhokolvek tidaja uvedeného v pravidle 4.10.

(b) Kazdé oznamenie podla odseku (a) prijaté prijimacim tiradom alebo Medzinarodnym turadom po
tom, Co prihlasovatel poziadal o skorSie zverejnenie podla ¢lanku 21(2((b), bude sa povazovat za
nepredlozené, iba ak by tato ziadost bola spatvzata pred skonc¢enim technickych priprav pred
medzinarodnym zverejnenim.

(c) Ak oprava alebo dodatocné uplatnenie priority sposobi zmenu datumu priority, kazda lehota,
ktora sa pocita od skorsie uplatneného datumu priority a ktora este neuplynula, bude sa
pocitat od takto zmeneného datumu priority.

26bis.2 Vyzva na opravu nedostatkov pri uplatnovani priority

(a) Tam, kde prijimaci uiirad zanedba alebo Medzinarodny trad zisti, Ze uplatnenie priority nesplna
poziadavky pravidla 4.10 alebo ze niektory udaj v uplatneni priority nie je totozny so
zodpovedajucim utdajom v prioritnom doklade, prijimaci tirad, pripadne Medzinarodny urad
vyzve prihlasovatela, aby opravil uidaj v narokovanej priorite.

(b) Ak v odpovedi na vyzvu podla odseku (a) prihlasovatel pred uplynutim stanovenej lehoty podla
pravidla 26bis.1(a) nepredloZi oznamenie obsahujiice opravu tidajov na narokovanu prioritu
tak, aby splnali poziadavky pravidla 4.10, toto narokovanie priority sa na tucely konania podla
Zmluvy bude povazovat za nevykonané a prijimaci urad, pripadne Medzinarodny urad o tom
vyda uznesenie a oznami to prihlasovatelovi za predpokladu, Ze narokovanie priority sa nebude
povazovat za vykonané len preto, ze chyba iba udaj o Cisle skorSej prihlasky uvedenej v
pravidle 4.10(a)(ii), alebo preto, ze tidaj v narokovanej priorite nie je rovnaky ako zodpovedajuci
udaj uvedeny v prioritnom doklade.

(c) Ak prijimaci urad alebo Medzinarodny turad vydal uznesenie podla odseku (b), Medzinarodny
urad na ziadost prihlasovatela prijatd Medzinarodnym turadom pred skoncenim technickych
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priprav na medzinarodné zverejnenie za predpokladu, ze zaplatil osobitny poplatok, ktorému
ziadost podlieha a ktorého vySka je dana Administrativnymi smernicami, zverejni spolu s
medzinarodnou prihlaskou informacie tykajiice sa naroku na prioritu, ktoré sa povazovali za
nevykonané. Kopia tejto ziadosti bude obsiahnuta v ozname podla clanku 20, ak sa kopia
broziry nepouzije na oznam alebo ak sa medzinarodna prihlaska nezverejni z doévodov
uvedenych v ¢lanku 64(3).

Pravidlo 29
Medzinarodné prihlasky alebo urcenia, ktoré sa povazuju za spatvzaté
29.1 Zistenie prijimacim tradom

(a) Ak prijimaci urad vyda uznesenie podla ¢lanku 14(1)(b) a pravidla 26.5 (opomenutie opravy
urcitych nedostatkov) alebo podla ¢lanku 14(3)(a) [nezaplatenie predpisanych poplatkov podla
pravidla 27.1(a)], alebo podla clanku 14(4) [neskorSie zistenie, Ze neboli splnené poziadavky
podla bodov (i) az (iii) ¢lanku 11(1)], alebo podla pravidla 12.3(d) (nepredloZenie pozadovaného
prekladu alebo pripadne nezaplatenie poplatku za neskoru platbu), alebo podla pravidla
92.4(g)(i) (nepredlozenie originalu dokladu), taka medzinarodna prihlaska sa povazuje za
spatvzatua:

(i) az (iv) (bez zmeny)

(b) (bez zmeny)

29.2 (zostava zrusené)

29.3 az 29.4 (bez zmeny)

Pravidlo 34
Minimalna dokumentacia
34.1 Definicia
(@) a (b) (bez zmeny)
(¢) Okrem odsekov (d) a (e) sa za ,narodné patentové doklady* povazuju:

(i) patenty vydané v roku 1920 a po tomto roku Francuzskom, byvalym Reichspatentamtom v
Nemecku, Japonskom, byvalym Sovietskym zvizom, Svajciarskom (iba vo francuzstine a
nemcine), Velkou Britaniou a Spojenymi Statmi americkymi;

(ii) patenty vydané Spolkovou republikou Nemecko a Ruskou federaciou;
(iii) (bez zmeny)
(iv) autorské osvedcenia na vynalezy vydané byvalym Sovietskym zvazom;
(v) a (vi) (bez zmeny)

(d) (bez zmeny)

(e) Kazdy organ pre medzinarodnu reSers, ktorého tradnym jazykom alebo jednym z uradnych
jazykov nie je japonc¢ina, rusStina alebo S$panieléina, ma pravo nezahrnut do svojej
dokumentacie tie patentové doklady Japonska, Ruskej federacie a byvalého Sovietskeho zvazu,
ale ani tie patentové doklady v SpanielCine, pre ktoré nie sii vSeobecne dostupné anotacie v
anglictine. Anglické anotacie budu vSeobecne dostupné po datume, ked nadobudne uc¢innost
tento vykonavaci predpis, ktory vyzaduje zahrnutie patentovej dokumentacie, na ktoru sa
odvolavaju anotacie, najneskor do Siestich mesiacov po tom, ¢o anotacie nadobudnu vSeobecnu
dostupnost. Ak sa anotacné sluzby v anglictine prerusia v tych technickych odboroch, v
ktorych boli anglické anotacie doteraz vseobecne dostupné, prijme Zhromazdenie vhodné
opatrenia na urychlenu obnovu tychto sluzieb v uvedenych odboroch.

() (bez zmeny)
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Pravidlo 37
Chybajuci alebo chybny nazov
37.1 (bez zmeny)
37.2 Vyhotovenie nazvu

Ak medzinarodna prihlaska neobsahuje nazov a organ pre medzinarodnu reSers nedostal od

prijimacieho iradu oznamenie, Ze vyzval prihlasovatela, aby tento nedostatok odstranil, alebo ak

tento organ zisti, Ze nazov nezodpoveda pravidlu 4.3, vyhotovi nazov sam. Taky nazov sa vyhotovi v

jazyku, v ktorom sa medzinarodna prihlaska zverejni, alebo ak bol predlozeny preklad do iného

jazyka podla pravidla 23.1(b) a organ pre medzinarodnu resers si to zela, v jazyku prekladu.
Pravidlo 38

Chybajuca alebo chybna anotacia

38.1 (bez zmeny)

38.2. Vyhotovenie anotacie

(a) Ak medzinarodna prihlaska neobsahuje anotaciu a organ pre medzinarodnu resers nedostal od
prijimacieho uradu oznamenie, zZe vyzval prihlasovatela, aby anotaciu predlozil, alebo ak tento
organ zisti, ze anotacia nezodpoveda ustanoveniu pravidla 8, vyhotovi anotaciu sam. Taka
anotacia sa vyhotovi v jazyku, v ktorom sa ma medzinarodna prihlaska zverejnit, alebo ak bol
predlozeny preklad do iného jazyka podla pravidla 23.1(b) a organ pre medzinarodnu resers si
to zela, v jazyku prekladu.

(b) (bez zmeny)

Pravidlo 43
Sprava o medzinarodnej resersi
43.1 az 43.3 (bez zmeny)
43.4 Jazyk

Kazda sprava o medzinarodnej resSersi a uznesenie podla ¢lanku 17(2)(a) sa musi zverejnit v
jazyku, v ktorom je medzinarodna prihlaska, na ktoru sa vztahuje, alebo ak bol odovzdany preklad
do iného jazyka podla pravidla 23.1(b) a organ pre medzinarodnu resSerS si to zela, v jazyku
prekladu.

43.5 az 43.8 (bez zmeny)

43.9 Dodatkové uidaje

Sprava o medzinarodnej reSersi nesmie obsahovat ni¢ iné, len to, ¢o je obsiahnuté v pravidlach
33.1(b) a (c), 43.1 az 43.3, 43.5 az 43.8 a 44.2, a udaj podla ¢clanku 17(2)(b) za predpokladu, ze
Administrativna smernica moéze dovolit zaclenenie dodatkovych tidajov do spravy o medzinarodnej
reSersi osobitne uvedenych v Administrativnej smernici. Sprava o medzinarodnej reSersi nesmie
obsahovat a Administrativna smernica nemoéze dovolit zac¢lenenie ziadneho vyjadrenia nazoru,
zdovodnenia, vysvetlenia ani argumentov.

43.10 (bez zmeny)

Pravidlo 44
Odovzdanie spravy o medzinarodnej resersi atd.
44.1 (bez zmeny)
44.2 [bez zmeny, okrem vypustenia oznacenia odseku nadbytoc¢nym ,,(a)“]

44.3 (bez zmeny)
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Pravidlo 46
Uprava narokov v konani na Medzinarodnom trade
46.1 az 46.4 (bez zmeny)

46.5 [bez zmeny, okrem vypustenia oznacenia odseku nadbyto¢nym ,,(a)]

Pravidlo 47
Postupenie urcenym tiradom

47.1 a 47.2 (bez zmeny)
47.3 Jazyky

(a) Medzinarodna prihlaska postipena podla ¢lanku 20 je v jazyku, v ktorom je zverejnena.

(b) Ak je jazyk zverejnenia medzinarodnej prihlasky iny nez jazyk, v ktorom bola podana,
Medzinarodny urad odovzda ktorémukolvek uréenému uradu na jeho zZiadost kopiu tejto
prihlasky v jazyku, v ktorom bola podana.

47.4 (bez zmeny)

Pravidlo 48
Medzinarodné zverejnenie
48.1 (bez zmeny)

48.2 Obsah
(a) Brozura ma obsahovaf:
(i) az (vii) (bez zmeny)

(viii) vSetky 1idaje z kazdého odkazu tykajuceho sa ulozeného biologického materialu
predlozeného podla pravidla 13bis osobitne od opisu spolu s uvedenim datumu, ked
Medzinarodny turad takéto uidaje dostal;

(ix) kazdé oznamenie tykajuce sa naroku na prioritu, ktoré sa povazuje za neuskutocnené
podla pravidla 26bis.2(b), ktorého zverejnenie sa pozaduje podla pravidla 26bis.2(c).

(b) az (i) (bez zmeny)
48.3 Jazyky zverejnenia

(a) Ak sa medzinarodna prihlaska podava v ¢instine, anglictine, francuzstine, nemcine, japoncine,
rustine alebo v Spaniel€ine (,jazyky zverejnenia®), zverejni sa v jazyku, v ktorom bola podana.

(a-bis) Ak sa medzinarodna prihlaska nepodava v jazyku zverejnenia a predlozil sa preklad do
jazyka zverejnenia podla pravidla 12.3, prihlaska sa zverejni v jazyku prekladu.

(b) Ak sa medzinarodna prihlaska podava v jazyku, ktory nie je jazykom zverejnenia, a nevyzaduje
sa preklad do jazyka zverejnenia podla pravidla 12.3(a), prihlaska sa zverejni v anglickom
preklade. Za vykonanie prekladu nesie zodpovednost organ pre medzinarodnu resers, ktorého
povinnostou je mat preklad v predpisanej lehote, alebo ak sa uplatni ¢lanok 64(3)(b), mohlo
dojst k postiipeniu podla ¢lanku 20 pred uplynutim 19 mesiacov od datumu priority. Bez
ohladu na pravidlo 16.1(a) modoze organ pre medzinarodnu reSers prihlasovatelovi uctovat
poplatok za vykonanie prekladu. Medzinarodny resersny organ poskytne prihlasovatelovi
moznost pripomienkovat navrh prekladu. Na vyjadrenie stanovi organ pre medzinarodnu resers
podla okolnosti primeranti lehotu. Ak nemozno vziat vyjadrenie do tivahy pre nedostatok casu
pred postupenim prekladu alebo ak prihlasovatel a uvedeny organ maju na spravnost prekladu
rozny nazor, moze prihlasovatel zaslat kopiu svojho vyjadrenia alebo jeho nevybavenu cast
Medzinarodnému turadu a kazdému urcenému uradu, ktorému sa preklad postapil.
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Medzinarodny urad zverejni relevantné vyjadrenia bud sucasne s prekladom organu pre
medzinarodnu resers, alebo dodatocne.

(c) (bez zmeny)

48.4 az 48.6 (bez zmeny)

Pravidlo 49
Vyhotovenie, preklad a poplatky podla ¢lanku 22
49.1 az 49.4 (bez zmeny)
49.5 Obsah prekladu a poziadavky na jeho vonkajsiu formu

(@) Na ucely c¢lanku 22 sa preklad medzinarodnej prihlasky tyka opisu [s vynimkou odseku
(a-bis)], narokov, textov na vykresoch a anotacie. Ak o to ziada urceny urad, preklad sa s
vynimkou odsekov (b), (c-bis) a (e) tyka aj:

(i) az (iii) (bez zmeny)

(a-bis) Ziadny urcéeny urad nemoze pozadovaf, aby mu prihlasovatel predlozil preklad textu
uvedeného v casti opisu, ktory obsahuje vypis sekvencii, ak ¢ast obsahujuca vypis sekvencii je v
sulade s pravidlom 12.1(d) a ak opis vyhovuje pravidlu 5.2(b).

Pravidlo 54
Prihlasovatel opravneny podat navrh
54.1 (bez zmeny)
54.2 Pravo podat navrh

Pravo podat navrh podla ¢lanku 31(2) vznikne, ak prihlasovatel, ktory podava navrh, alebo ak su
dvaja alebo viaceri prihlasovatelia, asponn jeden z nich ma trvalé bydlisko alebo narodnost
zmluvného Statu viazaného hlavou II Zmluvy a medzinarodna prihlaska bola podanad na tomto
prijimacom urade alebo na urade, ktory zastupuje zmluvny stat viazany hlavou II.

(i) a (ii) (zrusené)
54.3 (bez zmeny)

54.4 [bez zmeny, okrem vypustenia oznacenia odseku nadbytoc¢nym ,(a)“]

Pravidlo 55
Jazyky (medzinarodny predbezny prieskum)
55.1 (bez zmeny)
55.2 Preklad medzinarodnej prihlasky

(a) Ak ani jazyk, v ktorom je medzinarodna prihlaska podana, ani jazyk, v ktorom sa
medzinarodna prihlaska zverejnila, nie je pripustny pre organ pre medzinarodny predbezny
prieskum, ktory ma vykonavaf medzinarodny predbezny prieskum, prihlasovatel musi, s
vynimkou odseku (b), predlozit spolu s navrhom preklad medzinarodnej prihlasky do jazyka,
ktory je tak:

(i) jazykom pripustnym pre tento organ, ako aj
(ii) jazykom zverejnenia.

(b) Ak sa preklad medzinarodnej prihlasky do jazyka podla odseku (a) odovzdal organu pre
medzinarodny predbezny prieskum podla pravidla 23.1(b) a organ pre medzinarodny predbezny
prieskum je sucastou rovnakého narodného uradu alebo medzivladnej organizacie ako organ
pre medzinarodnu resers, prihlasovatel nemusi predkladat preklad podla odseku (a). V takom
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pripade ak prihlasovatel nepredlozi preklad podla odseku (a), medzinarodny predbezny
prieskum sa vykona na zaklade prekladu predlozeného podla pravidla 23.1(b).

(c) (bez zmeny)

(d) Ak prihlasovatel vyhovie vyzve v lehote podla odseku (c), bude sa tato poziadavka povazovat za
splnenu. Ak prihlasovatel zabudne vyhoviet, bude sa navrh povazovat za nepredloZzeny a organ
pre medzinarodny predbezny prieskum o tom vyda uznesenie.

(e) (zrusené)

55.3 (bez zmeny)

Pravidlo 57
Manipulac¢ny poplatok
57.1 [bez zmeny okrem vypustenia oznacenia odseku nadbyto¢nym ,(a)“]
57.2 VysSka poplatkov
(a) (bez zmeny)
(b) (zostava zrusené)

(¢) Manipula¢ny poplatok je splatny v mene alebo v niektorej z mien predpisanych organom pre
medzinarodny predbezny prieskum (,predpisana mena®), é¢im sa rozumie, Ze musi byt pri
odovzdavani tymto organom na Medzinarodny urad volne zamenitelny na Svajc¢iarsku menu.
Vysku manipulacného poplatku stanovi v kazdej predpisanej mene pre kazdy organ pre
medzinarodny predbezny prieskum, ktory predpisuje platbu manipulacného poplatku v inej
mene nez Svajciarskej, generalny riaditel po porade s uradom, s ktorym konzultuje podla
pravidla 15.2(b), alebo ak taky urad nie je, s organom, ktory predpisuje platbu v tejto mene
podla kurzu tejto meny. Takto stanovena suma bude v zaokriithlenych ¢islach zodpovedat sume
stanovenej vo Svajciarskej mene v sadzobniku poplatkov. Medzinarodny urad oznami tuto
sumu kazdému organu pre medzinarodny predbezny prieskum a zverejni ju vo Vestniku.

(d) a (e) (bez zmeny)
57.3 Lehota na platbu; Vyska poplatku

(a) Manipula¢ny poplatok je splatny do jedného mesiaca od datumu, ked bol navrh predlozeny,
pricom ak bol navrh odovzdany organu pre medzinarodny predbezny prieskum podla pravidla
59.3, manipula¢ny poplatok je splatny do jedného mesiaca od datumu prijatia navrhu tymto
organom. VysSka poplatku je suma, ktora je splatna v den predlozenia alebo pripadne v den
prijatia navrhu. Na ucely predchadzajucich dvoch viet sa nepouzije pravidlo 59.3(e).

(b) (zostava zrusené)
(c) (zrusSené)

57.4 (zruSené)

57.5 (zostava zrusené)

57.6 Vratenie poplatku
Organ pre medzinarodny predbezny prieskum vrati manipulaény poplatok prihlasovatelovi:

(i) (bez zmeny)

(ii) ak sa navrh povazuje za nepredlozeny podla pravidla 54.4.

Pravidlo 58
Poplatok za predbezny prieskum
58.1 Pravo pozadovat poplatok

(a) (bez zmeny)



346/1998 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 19

(b) Vysku pripadného poplatku za medzinarodny predbezny prieskum stanovi organ pre
medzinarodny predbezny prieskum. Na stanovenie lehoty splatnosti a vysSky poplatku za
medzinarodny predbezny prieskum sa pouzije pravidlo 57.3 mutatis mutandis.

(c) (bez zmeny)

58.2 (zruSené)

58.3 (bez zmeny)

Pravidlo 58bis
Predlzenie lehoty na platenie poplatkov
58bis.1 Vyzva organu pre medzinarodny predbeZzny prieskum

(a) Ak v lehote podla pravidiel 57.3 a 58.1(b) organ pre medzinarodny predbezny prieskum zisti, ze
sa nezaplatili ziadne poplatky alebo ze zaplatena suma nie je dostatocna na pokrytie
manipulaé¢ného poplatku a poplatku za medzinarodny predbezny prieskum, vyzve tento organ
prihlasovatela, aby zaplatil sumu poZadovanu na pokrytie tychto poplatkov, pripadne spolu s
poplatkom za oneskorenu platbu podla pravidla 58bis.2, v lehote jedného mesiaca od datumu
Vyzvy.

(b) Ak organ pre medzinarodny predbezny prieskum poslal vyzvu podla odseku (a) a prihlasovatel
v lehote stanovenej v tomto odseku nezaplatil celi sumu, pripadne ani poplatok za oneskorenu
platbu podrIa pravidla 58bis.2, bude sa navrh s vynimkou odseku (c) povazovat za nepredlozeny
a organ pre medzinarodny predbezny prieskum o tom vyda uznesenie.

() Kazda platba, ktorti organ pre medzinarodny predbezny prieskum dostane skor, ako odosle
vyzvu podla odseku (a), bude sa povazovat za prijatu pred uplynutim lehoty podla pravidla 57.3
alebo podla pravidla 58.1(b).

(d) Kazda platba, ktoru organ pre medzinarodny predbezny prieskum dostal skor, nez tento organ
postupoval podla odseku (b), bude sa povazovat za prijati pred uplynutim lehoty podla odseku
(a).

58bis.2 Poplatok za oneskorenu platbu

(a) Zaplatenie poplatkov na zaklade vyzvy podla pravidla 58bis.1(a) mdZe organ pre medzinarodny
prieskum podrobit poplatku za oneskorenu platbu v jeho prospech. Vyska poplatku je:

(i) 50 % nezaplatenych poplatkov uvedenych vo vyzve, alebo

(ii) ak je suma vypocitana podla bodu (i) mensia nezZ manipula¢ny poplatok, suma sa rovna
manipulaécnému poplatku.

(b) Vyska poplatku za oneskorenu platbu vsak nepresiahne sumu, ktora sa rovna dvojnasobku
manipulacného poplatku.
Pravidlo 59
Organ prislusny pre medzinarodny predbezny prieskum
59.1 a 59.2 (bez zmeny)
59.3 Odovzdanie navrhu organu prislusnému pre medzinarodny predbezny prieskum

(a) Ak sa navrh predlozi prijimaciemu uradu, organu pre medzinarodnu resers alebo organu pre
medzinarodny predbezny prieskum, ktory nie je prislusny vykonavat medzinarodny predbezny
prieskum medzinarodnej prihlasky, tento urad alebo organ oznaci navrh datumom, ked navrh
dostal, a ak sa nerozhodne postupovat podla odseku (f), navrh ihned predlozi Medzinarodnému
uradu.

(b) Ak sa navrh predlozi Medzinarodnému uradu, Medzinarodny urad oznac¢i navrh datumom, ked
navrh dostal.
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(c)

Ak sa navrh odovzda Medzinarodnému uradu podla odseku (a) alebo predlozi podla odseku (b),
Medzinarodny trad bez zbytocného odkladu:

(i) odovzda navrh tomuto organu a upovedomi o tom prihlasovatela, ak je iba jedinym
organom prislusnym vykonat medzinarodny predbezny prieskum, alebo

(ii) vyzve prihlasovatela, aby do 15 dni od datumu vyzvy alebo do 19 mesiacov od datumu
priority podla toho, ktora lehota uplynie neskor, oznamil organ prislusny pre medzinarodny
predbezny prieskum, ak su dva organy alebo je viac organov pre medzinarodny predbezny
prieskum prislusnych vykonat medzinarodny predbezny prieskum, ktorému sa ma navrh
odovzdat.

(d) Ak sa oznamenie predlozi podla poziadavky odseku (c)(ii), Medzinarodny urad bez zbytoéného

(e)

®

odkladu odovzda navrh organu prislusSnému na medzinarodny predbezny prieskum uvedeny
prihlasovatelom. Ak sa také oznamenie nepredlozi, navrh sa bude povazovat za nepredlozeny a
Medzinarodny urad o tom vyda uznesenie.

Ak sa navrh odovzda prislusnému organu pre medzinarodny predbezny prieskum podla odseku
(c), bude sa povazovat za prijaty v zastipeni tohto organu podla datumu na navrhu
vyznacenom podla odseku (a), pripadne podla odseku (b), a takto odovzdany navrh bude tento
organ povazovat za prijaty podla tohto datumu.

Ak sa urad alebo organ, ktorému bol navrh predlozeny podla odseku (a), rozhodne odovzdat
tento navrh priamo prislusnému organu pre medzinarodny predbezny prieskum, odseky (c) az
(e) sa pouziju mutatis mutandis.

Pravidlo 60

Niektoré nedostatky navrhu alebo volby
60.1 Nedostatky navrhu

(@)
(c)

a (b) (bez zmeny)

S vynimkou odseku (d), ak prihlasovatel nevyhovie vyzve v lehote podla odseku (a), bude sa
navrh povazovat za nepredlozeny a organ pre medzinarodny predbezny prieskum o tom vyda
uznesenie.

(d) az (g) (bez zmeny)
60.2 Nedostatky v neskorsej volbe

(@
(c)

a (b) (bez zmeny)

S vynimkou odseku (d), ak prihlasovatel nevyhovie vyzve v lehote podla odseku (a), oznamenie
sa bude povazovat za nepredlozené a Medzinarodny urad o tom vyda uznesenie.

(d) (bez zmeny)

Pravidlo 61

Oznamenie navrhu a volby

61
(@)

(b)

.1 Oznamenie Medzinarodnému turadu a prihlasovatelovi

Organ pre medzinarodny predbezny prieskum vyznaci na navrhu datum prijatia alebo, ak je to
mozné, datum podla pravidla 60.1(b). Organ pre medzinarodny predbezny prieskum bez
zbytocného odkladu alebo zasle navrh Medzinarodnému turadu a kopiu ponecha vo svojich
spisoch, alebo zasle kopiu Medzinarodnému uradu a ziadost ponecha vo svojich spisoch.

Organ pre medzinarodny predbezny prieskum bez zbyto¢ného odkladu oznami prihlasovatelovi
datum prijatia navrhu. Ak sa navrh povazuje podla pravidiel 54.4, 55.2(d), 58bis.1(b) alebo
60.1(c) za nepredlozeny alebo ak sa predpoklada, Ze volba nebola podla pravidla 60.1(d)
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vykonana, oznami to organ pre medzinarodny predbezny prieskum prihlasovatelovi a
Medzinarodnému uradu.

(c) (bez zmeny)
61.2 a 61.3 (bez zmeny)
61.4 Zverejnenie vo Vestniku

Ak bol navrh podany pred uplynutim 19 mesiacov od datumu priority, Medzinarodny urad zverejni
vo Vestniku oznamenie o podani navrhu a o prislusnych zvolenych Statoch v zmysle
Administrativnej smernice bez zbytocného odkladu po podani navrhu, ale nie pred medzinarodnym
zverejnenim medzinarodnej prihlasky.

Pravidlo 62
Kopie uprav podla ¢lanku 19 pre organ pre medzinarodny predbezny prieskum
62.1 Upravy vykonané pred podanim navrhu

Po prijati navrhu alebo jeho képie od organu pre medzinarodny predbezny prieskum Medzinarodny
urad odovzda bez zbytocného odkladu kopiu vsSetkych tuprav podla clanku 19 a kazdého
vyhlasenia podla tohto ¢lanku tomuto organu, ak tento organ neoznamil, Ze uz tato kopiu prijal.

62.2 Upravy vykonané po podani navrhu

Ak v ¢ase podania uprav podla ¢lanku 19 bol uz navrh predloZzeny, musi prihlasovatel, najlepsie
sucasne s podanim uprav Medzinarodnému uradu, podat aj organu pre medzinarodny predbezny
prieskum koépiu tychto uprav a kazdého vyhlasenia podla tohto ¢lanku. V kazdom pripade musi
Medzinarodny urad bez zbytocného odkladu zaslat kopiu tychto uprav a vyhlasenia tomuto
organu.

Pravidlo 66
Konanie pred organom pre medzinarodny predbezny prieskum
66.1 az 66.7 (bez zmeny)

66.8 Forma uprav

(a) S vynimkou odseku (b) prihlasovatel predlozi nahradny list za kazdy list medzinarodnej
prihlasky, ktory sa v désledku upravy odliSuje od listu, ktory bol pévodne podany. List, ktory
sprevadza nahradné listy, musi upozornit na rozdiely medzi nahradzovanymi listami a
nahradnymi listami a mal by tiez vysvetlit dovody tprav.

(b) Ak uprava spociva vo vypusteni niektorych casti alebo v mensich zmenach alebo v dodatkoch,
nahradnym listom podla odseku (a) moze byt képia prislusného listu medzinarodnej prihlasky
obsahujuca zmeny alebo dodatky za predpokladu, Ze nebudu nepriaznivo ovplyvnovat jasnost a
sposobilost na priamu reprodukciu. Ak niektora tprava spociva v zrusSeni celého listu, uvedie
sa taka uprava v liste, v ktorom sa vysvetlia aj dovody upravy.

66.9 Jazyk uprav

(@) S vynimkou odsekov (b) a (c), ak sa medzinarodna prihlaska podala v inom jazyku, nez je jazyk,
v ktorom bola zverejnena, kazda uprava sa rovnako ako kazdy list podla pravidla 66.8 predlozi
v jazyku zverejnenia.

(b) az (d) (bez zmeny)

Pravidlo 69
Zacatie a lehota na medzinarodny predbezny prieskum
69.1 (bez zmeny)

69.2 Lehota na medzinarodny predbezny prieskum
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Lehota na spracovanie spravy o medzinarodnom predbeznom prieskume je:
(i) 28 mesiacov od datumu priority, alebo
(i) osem mesiacov od datumu zaplatenia poplatkov podla pravidiel 57.1 a 58.1(a), alebo
(iii) osem mesiacov od datumu, ked organ pre medzinarodny predbezny prieskum dostal preklad
predlozeny podla pravidla 55.2,
podla toho, ktora lehota uplynie ako posledna.
Pravidlo 70
Sprava o medzinarodnom predbeznom prieskume
70.1 az 70.6 (bez zmeny)
70.7 Citacia podla ¢lanku 35(2)

(a) Sprava obsahuje citaciu dokladov, ktoré si1 zavazné pre podporu zaverov uskutocnenych podla
clanku 35(2), c¢i tieto doklady st alebo nie su citované v sprave o medzinarodnej resersi.
Dokumenty citované v sprave o medzinarodnej resersi sa maju citovat v sprave iba vtedy, ak
ich organ pre medzinarodny predbezny prieskum povazuje za relevantné.

(b) (bez zmeny)
70.8 az 70.15 (bez zmeny)
70.16 Prilohy k sprave

Kazdy nahradny list podla pravidla 66.8(a) alebo (b), kazdy nahradny list obsahujuci tpravy podla
clanku 19 a kazdy nahradny list obsahujuci opravy zjavnych omylov potvrdenych podla pravidla
91.1(e)(iili)) musia sa, ak nie su neskoér nahradené predlozenymi listami alebo upravami
spocivajucimi v zruseni celych listov podla pravidla 66.8(b), prilozit k sprave. Upravy podla ¢lanku
19, ktoré sa povazuju za zrusSené upravami podla c¢lanku 34, a listy podla pravidla 66.8 sa
neprikladaju.

70.17 [bez zmeny, okrem vypustenia oznacenia odseku nadbyto¢nym ,,(a)]

Pravidlo 76
Vyhotovenie, preklad a poplatok podla ¢lanku 39(1); preklad prioritného dokladu
76.1 az 76.3 (zostava zrusSené)
76.4 Lehota na preklad prioritného dokladu

Prihlasovatel nie je povinny predlozit Ziadnemu zvolenému tiradu preklad prioritného dokladu pred
uplynutim prislusnej lehoty podla ¢lanku 39.

76.5 a 76.6 (bez zmeny)

Pravidlo 80
Pocitanie lehot
80.1 az 80.5 (bez zmeny)
80.6 [bez zmeny, okrem vypustenia oznacenia odseku nadbyto¢nym ,,(a)]

80.7 (bez zmeny)

Pravidlo 82ter
Oprava chyb vykonanych prijimacim tradom alebo Medzinarodnym tradom
82ter.1 Chyby v datume medzinarodného podania a v datume uplatnovanej priority

Ak prihlasovatel urcenému alebo zvolenému uradu uspokojivo preukaze, ze datum
medzinarodného podania nie je spravny v désledku chyby prijimacieho uradu alebo Ze prijimaci
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urad alebo Medzinarodny urad chybne povazoval uplatnenie priority za nevykonané, a ak ide
o taku chybu, ktora by urceny alebo zvoleny tirad sam opravil podla narodnej legislativy alebo
narodnej praxe, keby sa jej dopustil, uvedeny urad tuto chybu opravi a bude povazovat
medzinarodnu prihlasku, akoby jej bol priznany opraveny datum medzinarodného podania alebo
akoby sa uplatnenie priority nepovazovalo za nevykonané.

Pravidlo 86
Vestnik
86.1 Obsah a forma
(a) Vestnik uvedeny v ¢lanku 55(4) obsahuje:

(i) pre kazdu zverejneni medzinarodnu prihlasku tudaje stanovené Administrativnou
smernicou prevzaté z titulnej strany brozury podla pravidla 48, pripadne vykres z tejto prvej
strany a anotaciu;

(i) az (v) (bez zmeny)
(b) Udaje uvedené v odseku (a) budu k dispozicii v dvoch formach:

(i) ako Vestnik v papierovej forme, ktory bude obsahovat tidaje uvedené v Administrativnej
smernici prevzatej z titulnej strany brozury zverejnenej podla pravidla 48 (,bibliografické
udaje”) a skutocnosti uvedené v odsekoch (a)(ii) az (v);

(ii)) ako Vestnik v elektronickej forme, ktory bude obsahovat bibliografické udaje, pripadne
vykres zobrazeny na uvedenej titulnej strane a anotaciu.

86.2 Jazyky; pristup k Vestniku

(@) Vestnik v papierovej forme bude vychadzat v dvojjazyénom (anglickom a franctizskom) vydani.
Bude sa vydavat aj v inych jazykoch, ak sa naklady s tym spojené zabezpecia predajom alebo
subvenciami.

(b) (bez zmeny)

(c) Vestnik v elektronickej forme uvedeny v pravidle 86.1(b)(ii) bude pristupny stucasne v angli¢tine
a vo francuzstine v elektronickej forme a prostriedkami uvedenymi v Administrativnej smernici.
Preklad zabezpec¢i Medzinarodny urad v angli¢tine a vo francuzstine. Medzinarodny urad
zabezpeci, aby bol Vestnik v elektronickej forme pristupny ¢o najskér po datume zverejnenia
brozury obsahujucej medzinarodné prihlasky.

86.3 az 86.6 (bez zmeny)

Pravidlo 89bis

Podavanie, spracovanie a podanie medzinarodnej prihlasky a ostatnych dokladov v elektronickej
forme alebo elektronickymi prostriedkami

89bis.1 Medzinarodné prihlasky

(a) Medzinarodné prihlasky mozno s vynimkou odsekov (b) az (e) podat a spracovat v elektronickej
forme alebo elektronickymi prostriedkami v stlade s Administrativnou smernicou za
predpokladu, Ze prijimaci uiirad povoli podavanie medzinarodnych prihlasok v papierovej forme.

(b) Tento vykonavaci predpis sa pouzije mutatis mutandis na medzinarodné prihlasky podané v
elektronickej forme alebo elektronickymi prostriedkami s vynimkou osobitnych ustanoveni v
Administrativnej smernici.

(¢) Administrativna smernica bude obsahovat ustanovenie a poziadavky tykajuce sa podavania a
spracuvania medzinarodnych prihlasok podanych uplne alebo ¢iasto¢ne v elektronickej forme
alebo elektronickymi prostriedkami vratane, ale nie vyhradne, na zaklade ustanoveni a
poziadaviek na potvrdenie prijmu, spdsobu potvrdenia medzinarodného datumu podania,



Strana 24 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 346/1998 Z. z.

poziadaviek na formu a doésledky nesplnenia tychto poziadaviek, podpisy na dokladoch,
prostriedky na overenie dokladov a totoZnosti stran komunikujucich s tradmi a organmi a
postup podla ¢lanku 12, ktory sa tyka prijimacej kopie, archivnej kopie a reserSnej koépie, a
moze obsahovat rozdielne ustanovenia a poziadavky vzhladom na medzinarodné prihlasky
podané v réznych jazykoch.

(d) Ziadny narodny urad alebo medzivladna organizacia nesmu prijimat ani spracovavat
medzinarodné prihlasky podané elektronickou formou alebo elektronickymi prostriedkami, ak
neoznamia Medzinarodnému uradu, Ze su pripravené tak urobit v sulade s prisluSnymi
ustanoveniami Administrativnej smernice. Medzinarodny urad uverejni toto oznamenie vo
Vestniku.

(6) Ziadny prijimaci urad, ktory predlozil Medzinarodnému uradu oznamenie podla odseku (d),
nesmie odmietnut spracovanie medzinarodnej prihlasky podanej elektronickou formou alebo
elektronickymi prostriedkami, ktora je v sulade s prislusnymi poziadavkami uvedenymi v
Administrativnej smernici.

89bis.2 Ostatné doklady

Pravidlo 89bis.1 sa pouzije mutatis mutandis pre ostatné doklady a koreSpondenciu, ktora sa tyka
medzinarodnej prihlasky.

89bis.3 Odovzdavanie medzi uradmi

Ak sa v Zmluve, vo vykonavacom predpise alebo v Administrativnej smernici uvadza, ze doklady,
oznamenia, komunikacie alebo korespondencia sti odovzdané jednym narodnym uradom alebo
medzivladnym organom inému uradu alebo organu, moze sa toto odovzdanie uskutocnit
elektronickou formou alebo elektronickymi prostriedkami v pripade, Ze suhlasia obaja, odosielatel
aj prijemca.

Pravidlo 89ter
Kopia dokladov podanych v papierovej forme v elektronickej forme

89ter.1 Kopia dokladov podanych v papierovej forme v elektronickej forme
Kazdy narodny urad alebo medzivladny organ moéze umoznit, aby prihlasovatel, ak medzinarodnu
prihlasku alebo iny doklad tykajuci sa medzinarodnej prihlasky podal v papierovej forme, mohol
predlozit kopiu v elektronickej forme podla Administrativnej smernice.
Pravidlo 91
Zjavné omyly v dokladoch
91.1 Oprava
(@) az (c) (bez zmeny)

(d) Oprava sa moze uskutocnif na ziadost prihlasovatela. Organ, ktory zistil zjavny omyl, moze
vyzvat prihlasovatela, aby podal Ziadost o opravu podla odsekov (e) az (g-quater). Pravidlo 26.4
plati mutatis mutandis aj pre ziadost o opravu.

(e) az (g-quater) (bez zmeny)

Pravidlo 92
Korespondencia
92.1 (bez zmeny)

92.2 Jazyky

(@) S vynimkou pravidiel 55.1 a 66.9 a odseku (b) tohto pravidla sa musi kazdy list alebo doklad
predkladat prihlasovatelom organu pre medzinarodnu reSers alebo organu pre medzinarodny
predbezny prieskum v rovnakom jazyku ako medzinarodna prihlaska, ktorej sa to tyka; ak sa
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vSak preklad medzinarodnej prihlasky odovzdal podla pravidla 23.1(b) alebo predlozil podla
pravidla 55.2, pouzije sa jazyk tohto prekladu.

(b) (bez zmeny)

(c) (zostava zrusené)

(d) a (e) (bez zmeny)

92.3 (bez zmeny)

92.4 Pouzitie telegrafu, dalekopisu, faxu atd.

(a) Doklad tvoriaci medzinarodnu prihlasku a kazdy neskorsi doklad alebo korespondencia, ktora
sa jej tyka, sa smie bez ohladu na ustanovenie pravidla 11.14 a 92.1(a), ale s vynimkou odseku
(h), odovzdavat, ak je to realizovatelné, telegraficky, dalekopisom, faxom alebo inymi
komunikaénymi prostriedkami, ktorych vysledkom je podanie vytlaceného alebo napisaného
dokumetu.

(b) az (h) (bez zmeny)
Pravidlo 93
Uchovavanie zaznamov a spisov
93.1 az 93.3 (bez zmeny)
93.4 Reprodukcia
Na ucely tohto pravidla sa zaznamy, koépie a spisy mézu uchovavat ako fotografické, elektronické
a iné reprodukcie za predpokladu, Ze reprodukcie su také, aby sa splnila povinnost uchovavat
zaznamy, kopie a spisy podla pravidla 93.1 az 93.3.
Pravidlo 942)
Pristup k spisom
94.1 Pristup k spisu uchovavaného Medzinarodnym tiradom

(@) Na ziadost prihlasovatela alebo inej nim opravnenej osoby doda Medzinarodny urad po
zaplateni nakladov kopiu akychkolvek dokladov, ktoré obsahuju jeho spisy.

(b) Medzinarodny urad doda na ziadost prihlasovatela alebo inej osoby, ale nikdy pred
medzinarodnym zverejnenim medzinarodnej prihlasky s vynimkou clanku 38 po zaplateni
nakladov, képie akychkolvek dokladov, ktoré st1 obsiahnuté v jeho spisoch.

94.2 Pristup k spisu uchovavaného organom pre medzinarodny predbezny prieskum

Organ pre medzinarodny predbezny prieskum doda na ziadost prihlasovatela alebo inej nim
opravnenej osoby, alebo ak uz bola vyhotovena sprava o medzinarodnom predbeznom prieskume,
kazdému zvolenému uradu po zaplateni nakladov kopie dokladov, ktoré obsahuju jeho spisy.

94.3 Pristup k spisu uchovavaného zvolenym tradom

Ak narodna legislativa zvoleného uradu pripusta pristup tretich osdb k spisu narodnej
prihlasky, moéze tento urad povolit pristup k akémukolvek dokladu tykajuceho sa medzinarodne;j
prihlasky vratane kazdého dokladu tykajuceho sa medzinarodného predbezného prieskumu, ktory
je v jeho spise, a to v rovnakom rozsahu, v akom ho pripusta narodna legislativa pre pristup do
spisu narodnej prihlasky, nikdy vsak pred medzinarodnym zverejnenim medzinarodnej prihlasky.
Za dodanie kopii dokladov mozno pozadovat zaplatenie s tym spojenych nakladov.
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SADZOBNIK POPLATKOV [platny od 1. januara do 30. jina 1998J?)
Poplatok Suma

1 . Zakladny poplatok:

[pravidlo 15.2(a)]

(a) ak medzinarodna prihlaska neobsahuje
viac nez 30 listov

(b) ak medzinarodna prihlaska obsahuje
viac nez 30 listov

2. Poplatok za urcenie:
[pravidlo 15.2(a)]
(@) za urcenia vykonané podla pravidla 4.9(a)

(b) za urcenia vykonané podla pravidla 4.9(b)
a potvrdené podla pravidla 4.9 (c)

3.3) Potvrdzovaci poplatok:

[pravidlo 15.5(a)]

4.%) Manipula¢ny poplatok

[pravidlo 57.2(a)]

6504 Svajcéiarskych frankov

6504 Svajciarskych frankov plus
15 Svajéiarskych frankov
za kazdy list nad 30 listov

1504) Svajciarskych frankov za jedno urcenie
podla pravidla 4.9(a) nad 11 urceni Statov
sa nevyzaduje poplatok za urcenie

1504) Svajciarskych frankov za urcenie

50 % sumy poplatkov za urcenie splatnych
podla polozky 2 (b)
233 Svajciarskych frankov

Vsetky poplatky su zniZzené o 75 % pre medzinarodné prihlasky podané prihlasovatelom, ktory je
fyzicka osoba a ktory je obcéanom statu alebo ma sidlo v State, ktorého narodny déchodok na
jedného obyvatela je nizsi nez 3 000 USD (podla priemerného narodného dochodku na jedného
obyvatela pouzitého Organizaciou Spojenych narodov na urcenie ich kritérii ohodnotenia vysky
prispevkov splatnych v rokoch 1995, 1996, 1997); ak je niekolko prihlasovatelov, musi toto
kritérium splnat kazdy z nich.
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SADZOBNIK POPLATKOV [platny od 1. jila 1998]s)

Poplatok
1 . Zakladny poplatok:
[pravidlo 15.2(a)]

(a) ak medzinarodna prihlaska neobsahuje

viac nez 30 listov

(b) ak medzinarodna prihlaska obsahuje

viac nez 30 listov

2. Poplatok za urcenie:
[pravidlo 15.2(a)]
(@) za urcéenia vykonané podla

pravidla 4.9(a)

(b) za urcenia vykonané podla

pravidla 4.9(b) a potvrdené
podTla pravidla 4.9(c)

)

3. Manipula¢ny poplatok
[pravidlo 57.2(a)]

Suma

650
6) Svajcéiarskych frankov

650

6) Svaj¢iarskych frankov plus
15 Svajciarskych frankov

za kazdy list nad 30 listov

150
6) Svajciarskych frankov za

jedno urcenie podla pravidla 4.9(a), nad 11

urceni Statov sa nevyzaduje poplatok za urcenie

150
6) Svaj¢iarskych frankov za

urcenie

233 Svajciarskych frankov

Vsetky poplatky su zniZzené o 75 % pri medzinarodnych prihlaskach podanych prihlasovatelom,
ktory je fyzicka osoba a ktory je ob¢anom Statu alebo ma sidlo v State, ktorého narodny déchodok
na jedného obyvatela je nizsi nez 3 000 USD (podla priemerného narodného déochodku na jedného
obyvatela pouzitého Organizaciou Spojenych narodov na urcenie ich kritérii ohodnotenia vysky
prispevkov splatnych v rokoch 1995, 1996, 1997); ak je niekolko prihlasovatelov, musi toto

kritérium splnat kazdy z nich.
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Zbierka zakonov ¢. 346/1998

Ciastka 137

Priloha
k ¢. 346/1998 Z. z.

Amendments to the Regulations under
the Patent Cooperation Treaty (PCT)

Rule 3
The Request (Form)

3.1 and 3.2 [No change]

3.3 Check List

(@) The request shall contain a list indicating;:

() the total number of sheets constituting the
international application and the number of the
sheets of each element of the international
application: request, description (separately
indicating the number of sheets of any sequence
listing part of the description), claims, drawings,
abstract;

(ii) where applicable, that the international
application as filed is accompanied by a power of
attorney (i.e., a document appointing an agent or
a common representative), a copy of a general
power of attorney, a priority document,
a sequence listing in computer readable form,
a document relating to the payment of fees, or
any other document (to be specified in the check
list);

(iii) [No change]

(b) [No change]
3.4 [No change]

Rule 4
The Request (Contents)

4.1 to 4.9 [No change]

4.10 Priority Claim

(@) Any declaration referred to in Article 8(1) ("priority
claim") shall, subject to Rule 26bis.l, be made in
the request; it shall consist of a statement to the
effect that the priority of an earlier application is
claimed and shall indicate:

(i) the date on which the earlier application was
filed, being a date falling within the period of 12
months preceding the international filing date;

(ii) the number of the earlier application;
(iii) where the earlier application is a national
application, the country party to the Paris

1

Convention for the Protection of Industrial
Property in which it was filed;

(iv) where the earlier application is a regional
application, the authority entrusted with the
granting of regional patents under the applicable
regional patent treaty;

(v) where the earlier application is an international
application, the receiving Office with which it was
filed.

(b) In addition to any indication required under

paragraph (a)(iv) or (v):

(i) where the earlier application is a regional
application or an international application, the
priority claim may indicate one or more countries
party to the Paris Convention for the Protection
of Industrial Property for which that earlier
application was filed;

(ii) where the earlier application is a regional
application and the countries party to the
regional patent treaty are not all party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial
Property, the priority claim shall indicate at least
one country party to that Convention for which
that earlier application was filed.

(c) For the purposes of paragraphs (a) and (b), Article
2(vi) shall not apply.

(d) [Deleted]
(e) [Deleted]

4.11 to 4.17 [No change]

Rule 5
The Description

5.1 [No change]

5.2 Nucleotide and/or Amino Acid Sequence Disclosu-
re

(@) Where the international application contains
disclosure of one or more nucleotide and/or amino
acid sequences, the description shall contain
a sequence listing complying with the standard
provided for in the Administrative Instructions and
presented as a separate part of the description in
accordance with that standard.

The following reproduces the text as amended of each Rule that was amended. Where a paragraph or item of any such Rule has not been

amended or remains deleted, the indication "[No change]" or "[Remains deleted]" appears.
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(b) Where the sequence listing part of the description
contains any free text as defined in the standard
provided for in the Administrative Instructions,
that free text shall also appear in the main part of
the description in the language thereof.

Rule 11

Physical Requirements
of the International Application

11.1 to 11.13 [No change]

11.14 Later Documents

Rules 10, and 11.1 to 11.13, also apply to any
document - for example, corrected pages, amended
claims, translations-submitted after the filing of the
international application.

Rule 12

Language of the International Application
and Translation for the Purposes
of International Search

12.1 Languages Accepted for the

International Applications

Filing of

(@) An international application shall be filed in any
language which the receiving Office accepts for
that purpose.

(b) Each receiving Office shall, for the filing of
international applications, accept at least one
language which is both:

(i) a language accepted by the International
Searching Authority, or, if applicable, by at least
one of the International Searching Authorities,
competent for the international searching of
international applications filed with that
receiving Office, and

(i) a language of publication.

(iii) [Deleted]

(c) Notwithstanding paragraph (a), the request shall
be filed in a language which is both a language
accepted by the receiving Office under that
paragraph and a language of publication.

d

=

Notwithstanding paragraph (a), any text matter
contained in the sequence listing part of the
description referred to in Rule 5.2(a) shall be
presented in accordance with the standard
provided for in the Administrative Instructions.

12.2 Language of Changes in the International
Application

(a) Any amendment of the international application
shall, subject to Rules 46.3, 55.3 and 66.9, be in
the language in which the application is filed.

(b) Any rectification under Rule 91.1 of an obvious
error in the international application shall be in
the language in which the application is filed,
provided that:

(i) where a translation of the international
application is required under Rule 12.3(a),
48.3(b) or 55.2(a), rectifications referred to in

12.

(a)

(b

-

(c)

=

Rule 91.1 (e)(ii) and (iii) shall be filed in both the
language of the application and the language of
that translation;

(ii) where a translation of the request is required
under Rule 26.3ter(c), rectifications referred to in
Rule 91.1 (e)(i) need only be filed in the language
of that translation.

Any correction under Rule 26 of a defect in the
international application shall be in the language
in which the international application is filed. Any
correction under Rule 26 of a defect in a translation
of the international application furnished under
Rule 12.3 or 55.2(a), or in a translation of the
request furnished under Rule 26.3ter(c), shall be
in the language of the translation.

3 Translation for the Purposes of International
Search

Where the language in which the international

application is filed is not accepted by the

International Searching Authority that is to carry

out the international search, the applicant shall,

within one month from the date of receipt of the

international application by the receiving Office,

furnish to that Office a translation of the

international application into a language which is

all of the following:

(i) a language accepted by that Authority, and

(ii) a language of publication, and

(iii) alanguage accepted by the receiving Office under
Rule 12.1(a), unless the international application
is filed in a language of publication.

Paragraph (a) shall not apply to the request nor to
any sequence listing part of the description.

Where, by the time the receiving Office sends to the

applicant the notification under Rule 20.5(c), the

applicant has not furnished a translation required

under paragraph (a), the receiving Office shall,

preferably together with that notification, invite

the applicant:

(i) to furnish the required translation within the
time limit under paragraph (a);

(ii) in the event that the required translation is not
furnished within the time limit under paragraph
(a), to furnish it and to pay, where applicable, the
late furnishing fee referred to in paragraph (e),
within one month from the date of the invitation
or two months from the date of receipt of the
international application by the receiving Office,
whichever expires later.

Where the receiving Office has sent to the applicant
an invitation under paragraph (c) and the applicant
has not, within the applicable time limit under

paragraph  (c)J(ii), furnished the required
translation and paid any required late furnishing
fee, the international application shall be

considered withdrawn and the receiving Office
shall so declare. Any translation and any payment
received by the receiving Office before that Office
makes the declaration under the previous sentence
and before the expiration of 15 months from the
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priority date shall be considered to have been
received before the expiration of that time limit.

(e) The furnishing of a translation after the expiration
of the time limit under paragraph (a) may be
subjected by the receiving Office to the payment to
it, for its own benefit, of a late furnishing fee equal
to 50% of the basic fee.

Rule 13bis
Inventions Relating to Biological Material

13bis.1 Definition

For the purposes of this Rule, "reference to deposited
biological material" means particulars given in an
international application with respect to the deposit of
biological material with a depositary institution or to
the biological material so deposited.

13bis.2 References (General)

Any reference to deposited biological material shall
be made in accordance with this Rule and, if so made,
shall be considered as satisfying the requirements of
the national law of each designated State.

13bis.3 References: Contents; Failure to Include
Reference or Indication

(a) A reference to deposited biological material shall
indicate:
(i) [No change]
(ii) the date of deposit of the biological material with
that institution;
(iii) and (iv) [No change]

(b) Failure to include a reference to deposited
biological material or failure to include, in
a reference to deposited biological material, an
indication in accordance with paragraph (a), shall
have no consequence in any designated State
whose national law does not require such reference
or such indication in a national application.

13bis.4 References: Time Limit for Furnishing
Indications

(@) Subject to paragraphs (b) and (c), if any of the
indications referred to in Rule 13bis.3(a) is not
included in a reference to deposited biological
material in the international application as filed
but is furnished to the International Bureau:

(i) within 16 months from the priority date, the
indication shall be considered by any designated
Office to have been furnished in time;

(ii) after the expiration of 16 months from the
priority date, the indication shall be considered
by any designated Office to have been furnished
on the last day of that time limit if it reaches the
International Bureau before the technical
preparations for international publication have
been completed.

g

If the national law applicable by a designated Office
so requires in respect of national applications, that
Office may require that any of the indications
referred to in Rule 13bis.3(a) be furnished earlier

than 16 months from the priority date, provided
that the International Bureau has been notified of
such requirement pursuant to Rule 13bis.7(a)(ii)
and has published such requirement in the
Gazette in accordance with Rule 13bis.7(c) at least
two months before the filing of the international
application.

(c) Where the applicant makes a request for early
publication under Article 21(2)(b), any designated
Office may consider any indication not furnished
before the technical preparations for international
publication have been completed as not having
been furnished in time.

(d) The International Bureau shall notify the applicant
of the date on which it received any indication
furnished under paragraph (a), and

(i) if the indication was received before the technical
preparations for international publication have
been completed, indicate that date, and include
the relevant data from the indication, in the
pamphlet published under Rule 48;

(ii) if the indication was received after the technical
preparations for international publication have
been completed, notify that date and the relevant
data from the indication to the designated
Offices.

13bis.5 References and Indications for the Purposes
of One or More Designated States; Different
Deposits for Different Designated States;
Deposits with Depositary Institutions Other
than Those Notified

(@) A reference to deposited biological material shall
be considered to be made for the purposes of all
designated States, unless it is expressly made for
the purposes of certain of the designated States
only; the same applies to the indications included
in the reference.

(b

-

References to different deposits of the biological
material may be made for different designated
States.

(c) Any designated Office may disregard a deposit
made with a depositary institution other than one
notified by it under Rule 13bis.7(b).

13bis.6 Furnishing of Samples
(a) [Deleted]

(b) Pursuant to Articles 23 and 40, no furnishing of
samples of the deposited biological material to
which a reference is made in an international
application shall, except with the authorization of
the applicant, take place before the expiration of
the applicable time limits after which national
processing may start under the said Articles.
However, where the applicant performs the acts
referred to in Articles 22 or 39 after international
publication but before the expiration of the said
time limits, the furnishing of samples of the
deposited biological material may take place, once
the said acts have been  performed.
Notwithstanding the previous provision, the
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furnishing of samples of the deposited biological
material may take place under the national law
applicable by any designated Office as soon as,
under that law, the international publication has
the effects of the compulsory national publication
of an unexamined national application.

13bis.7 National Requirements: Notification and
Publication

(a) Any national Office may notify the International
Bureau of any requirement of the national law:

(i) that any matter specified in the notification, in
addition to those referred to in Rule 13bis.3(a)(i),
(i) and (i), is required to be included in
a reference to deposited biological material in
a national application;
that one or more of the indications referred to in
Rule 13bis.3(a) are required to be included in
a national application as filed or are required to
be furnished at a time specified in the notification
which is earlier than 16 months from the priority
date.

(b) Each national Office shall notify the International
Bureau of the depositary institutions with which
the national law permits deposits of biological
materials to be made for the purposes of patent
procedure before that Office or, if the national law
does not provide for or permit such deposits, of
that fact.

(c) [No change]

=

(i

Rule 13ter
Nucleotide and/or Amino Acid Sequence Listings

13ter.1 Sequence Listing for International Authorities

(a) Where the International Searching Authority finds
that the international application contains
disclosure of one or more nucleotide and/or amino
acid sequences but:

(i) the international application does not contain

a sequence listing complying with the standard

provided for in the Administrative Instructions,

that Authority may invite the applicant to furnish
to it, within a time limit fixed in the invitation,

a sequence listing complying with that standard;

the applicant has not already furnished

a sequence listing in computer readable form

complying with the standard provided for in the

Administrative Instructions, that Authority may

invite the applicant to furnish to it, within a time

limit fixed in the invitation, a sequence listing in
such a form complying with that standard.

[Deleted]

If the applicant does not comply with an invitation
under paragraph (a) within the time limit fixed in
the invitation, the International Searching
Authority shall not be required to search the
international application to the extent that such
non-compliance has the result that a meaningful
search cannot be carried out.

(d) Where the International Searching Authority

=

(it

ONCs

FINDS that the description does not comply with
Rule 5.2(b), it shall invite the applicant to file the
required correction. Rule 26.4 shall apply mutatis
mutandis to any correction offered by the
applicant. The International Searching Authority
shall transmit the correction to the receiving Office
and to the International Bureau.

—_
()
—

Paragraphs (a) and (c) shall apply mutatis
mutandis to the procedure before the International
Preliminary Examining Authority.

() Any sequence listing not contained in the
international application as filed shall not, subject
to Article 34, form part of the international
application.

13ter.2 Sequence Listing for Designated Office

Once the processing of the international application
has started before a designated Office, Rule 13ter.1(a)
shall apply mutatis mutandis to the procedure before
that Office. No designated Office shall require the
applicant to furnish to it a sequence listing other than
a sequence listing complying with the standard
provided for in the Administrative Instructions.

(b) [Deleted]

Rule 14
The Transmittal Fee

14.1 The Transmittal Fee
(@) [No change]

(b) The amount of the transmittal fee, if any, shall be
fixed by the receiving Office.

(c) The transmittal fee shall be paid within one month
from the date of receipt of the international
application. The amount payable shall be the
amount applicable on that date of receipt.

Rule 15
The International Fee

15.1 Basic Fee and Designation Fee

Each international application shall be subject to
the payment of a fee for the benefit of the International
Bureau ("international fee") to be collected by the
receiving Office and consisting of,

(i) [No change]

(i) as many "designation fees" as there are national
patents and regional patents sought under Rule
4.9(a), except that, where Article 44 applies in
respect of a designation, only one designation fee
shall be due for that designation, and that the
Schedule of Fees may indicate a maximum
number of designation fees payable.

15.2 Amounts
(@) [No change]

(b) The basic fee and the designation fee shall be
payable in the currency or one of the currencies
prescribed by the receiving Office ("prescribed
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currency"), it being understood that, when
transferred by the receiving Office to the
International Bureau, they shall be freely

convertible into Swiss currency. The amounts of
the basic fee and of the designation fee shall be
established, for each receiving Office which
prescribes the payment of those fees in any
currency other than Swiss currency, by the
Director General after consultation with the
receiving Office of, or acting under Rule 19.1(b) for,
the State whose official currency is the same as the
prescribed currency. The amounts so established
shall be the equivalents, in round figures, of the
amounts in Swiss currency set out in the Schedule
of Fees. They shall be notified by the International
Bureau to each receiving Office prescribing
payment in that prescribed currency and shall be
published in the Gazette.

[No change]

Where the exchange rate between Swiss currency
and any prescribed currency becomes different
from the exchange rate last applied, the Director
General shall establish new amounts in the
prescribed currency according to directives given
by the Assembly. The newly established amounts
shall become applicable two months after the date
of their publication in the Gazette, provided that
the receiving Office referred to in the second
sentence of paragraph (b) and the Director General
may agree on a date falling during the said
two-month period, in which case the said amounts
shall become applicable from that date.

15.3 [Deleted]

15.4 Time Limit for Payment; Amount Payable

(a)

G

©

The basic fee shall be paid within one month from
the date of receipt of the international application.
The amount payable shall be the amount
applicable on that date of receipt.

The designation fee shall be paid within a time limit

of

(i) one year from the priority date, or

(ii) one month from the date of receipt of the
international application if that one-month
period expires later than one year from the
priority date.

Where the designation fee is paid before the
expiration of one month from the date of receipt of
the international application, the amount payable
shall be the amount applicable on that date of
receipt. Where the time limit under paragraph (b)(i)
applies and the designation fee is paid before the
expiration of that time limit but later than one
month from the date of receipt of the international
application, the amount payable shall be the
amount applicable on the date of payment.

(i) and (ii) [Deleted]

15.5 Fees Under Rule 4.9(c)

(a)

Notwithstanding Rule 15.4(b), the confirmation
under Rule 4.9(c) of any designations made under

(b

Rule 4.9(b) shall be subject to the payment to the
receiving Office of as many designation fees (for the
benefit of the International Bureau) as there are
national patents and regional patents sought by
the applicant by virtue of the confirmation,
together with a confirmation fee (for the benefit of
the receiving Office) equal to 50% of the sum of the
designation fees payable under this paragraph.
Such fees shall be payable in respect of each
designation so confirmed, even if the maximum
number of designation fees referred to in item 2(a)
of the Schedule of Fees is already payable or if a
designation fee is already payable in respect of the
designation under Rule 4.9(a) of the same State for
a different purpose.

) [No change]

15.6 Refund

The receiving Office shall refund the international

fee to the applicant:

(i) if the determination under Article 11(1) is

negative;
(ii) if, before the transmittal of the record copy to the
International Bureau, the international

application is withdrawn or considered
withdrawn, or

if, due to prescriptions concerning national
security, the international application is not

treated as such.

=

(iii

Rule 16
The Search Fee

16.1 Right to Ask for a Fee

5

[No change]

-

The search fee shall be collected by the receiving
Office. The said fee shall be payable in the currency
or one of the currencies prescribed by that Office
('receiving Office currency"), it being understood
that, if any receiving Office currency is not that, or
one of those, in which the International Searching
Authority has fixed the said fee ("fixed currency"),
it shall, when transferred by the receiving Office to
the International Searching Authority, be freely
convertible into the currency of the State in which
the International Searching Authority has its
headquarters ("headquarters currency'). The
amount of the search fee in any receiving Office
currency, other than the fixed currency, shall be
established by the Director General after
consultation with the receiving Office of, or acting
under Rule 19.1(b) for, the State whose official
currency is the same as the receiving Office
currency. The amounts so established shall be the
equivalents, in round figures, of the amount
established by the International Searching
Authority in the headquarters currency. They shall
be notified by the International Bureau to each
receiving Office prescribing payment in that
receiving Office currency and shall be published in
the Gazette.
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d

) [No change]

) Where the exchange rate between the
headquarters currency and any receiving Office
currency, other than the fixed currency or
currencies, becomes different from the exchange
rate last applied, the Director General shall
establish the new amount in the said receiving
Office currency according to directives given by the
Assembly. The newly established amount shall
become applicable two months after its publication
in the Gazette, provided that any receiving Office
referred to in the third sentence of paragraph (b)
and the Director General may agree on a date
falling during the said two-month period, in which
case the said amount shall become applicable for
that Office from that date.

[No change]

—

() As to the time limit for payment of the search fee

and the amount payable, the provisions of Rule
15.4(a) relating to the basic fee shall apply mutatis
mutandis.

16.2 Refund

The receiving Office shall refund the search fee to

the applicant:

(i) if the determination under Article 11(1) is
negative;

(i) if, before the transmittal of the search copy to the
International = Searching  Authority, the
international application is withdrawn or
considered withdrawn, or

(iii) if, due to prescriptions concerning national
security, the international application is not
treated as such.

16.3 [No change]

Rule 16bis
Extension of Time Limits for Payment of Fees

16bis.1 Invitation by the Receiving Office

(a

) Where, by the time they are due under Rules 14.1
(c), 15.4(a) and 16.1(f), the receiving Office finds
that no fees were paid to it, or that the amount paid
to it is insufficient to cover the transmittal fee, the
basic fee and the search fee, the receiving Office
shall invite the applicant to pay to it the amount
required to cover those fees, together with, where
applicable, the late payment fee under Rule
16bis.2, within a time limit of one month from the
date of the invitation.

-

Where, by the time they are due under Rule
15.4(b), the receiving Office finds that no fees were
paid to it, or that the amount paid to it is
insufficient to cover the designation fees necessary
to cover all the designations under Rule 4.9(a), the
receiving Office shall invite the applicant to pay to
it the amount required to cover those fees, together
with, where applicable, the late payment fee under
Rule 16bis.2, within a time limit of one month from
the date of the invitation. The amount payable in

respect of any designation fee shall be the amount
applicable on the last day of the one-year period
from the priority date if the time limit under Rule
15.4(b)(i) applies or the amount applicable on the
date of receipt of the international application if
the time limit under Rule 15.4(b)(ii) applies.

(c) Where the receiving Office has sent to the applicant
an invitation under paragraph (a) or (b) and the
applicant has not, within the time limit referred to
in that paragraph, paid in full the amount due,
including, where applicable, the late payment fee
under Rule 16bis.2, the receiving Office shall,
subject to paragraph (d):

(i) to (iii) [No change]

Any payment received by the receiving Office
before that Office sends the invitation under
paragraph (a) or (b) shall be considered to have
been received before the expiration of the time
limit under Rule 14.1(c), 15.4(a) or (b) or 16.1(f),
as the case may be.

d

=

(e) Any payment received by the receiving Office before
that Office makes the applicable declaration under
Article 14(3) shall be considered to have been
received before the expiration of the time limit
referred to in paragraph (a) or (b).

16bis.2 Late Payment Fee

(@) The payment of fees in response to an invitation
under Rule 16bis.l(a) or (b) may be subjected by
the receiving Office to the payment to it, for its own
benefit, of a late payment fee. The amount of that
fee shall be:

(i) and (ii) [No change]

(b) The amount of the late payment fee shall not,
however, exceed the amount of the basic fee
referred to in item 1(a) of the Schedule of Fees.

Rule 17
The Priority Document

17.1 Obligation to Submit Copy of Earlier National or
International Application

(@) Where the priority of an earlier national or
international application is claimed under Article
8, a copy of that earlier application, certified by the
authority with which it was filed ("the priority
document"), shall, unless already filed with the
receiving Office together with the international
application in which the priority claim is made, and
subject to paragraph (b), be submitted by the
applicant to the International Bureau or to the
receiving Office not later than 16 months after the
priority date, provided that any copy of the said
earlier application which is received by the
International Bureau after the expiration of that
time limit shall be considered to have been received
by that Bureau on the last day of that time limit if
it reaches it before the date of international
publication of the international application.

(b) Where the priority document is issued by the
receiving Office, the applicant may, instead of
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submitting the priority document, request the
receiving Office to prepare and transmit the
priority document to the International Bureau.
Such request shall be made not later than 16
months after the priority date and may be
subjected by the receiving Office to the payment of
a fee.

If the requirements of neither of the two preceding
paragraphs are complied with, any designated
State may disregard the priority claim, provided
that no designated Office shall disregard the
priority claim before giving the applicant an
opportunity to furnish the priority document
within a time limit which shall be reasonable under
the circumstances.

17.2 Availability of Copies
(a) Where the applicant has complied with Rule

(b

(c

=

)

17.1(a) or (b), the International Bureau shall, at
the specific request of the designated Office,
promptly but not prior to the international
publication of the international application,
furnish a copy of the priority document to that
Office. No such Office shall ask the applicant
himself to furnish it with a copy. The applicant
shall not be required to furnish a translation to the
designated Office before the expiration of the
applicable time limit under Article 22. Where the
applicant makes an express request to the
designated Office under Article 23(2) prior to the
international publication of the international
application, the International Bureau shall, at the
specific request of the designated Office, furnish a
copy of the priority document to that Office
promptly after receiving it.

[No change]

Where the international application has been
published under Article 21, the International
Bureau shall furnish a copy of the priority
document to any person upon request and subject
to reimbursement of the cost unless, prior to that
publication:

(i) [No changel]

(i) the relevant priority claim was withdrawn or
considered, under Rule 26bis.2(b), not to have
been made.

(iii) [Deleted]

(d) [Deleted]

Rule 19
The Competent Receiving Office

19.1 to 19.3 [No change]

19.4 Transmittal to the International Bureau as

Receiving Office

(a) Where an international application is filed with

a national Office which acts as a receiving Office
under the Treaty but
(i) that national Office is not competent under Rule

19.1 or 19.2 to receive that international
application, or

(i) thatinternational application is notinalanguage
accepted under Rule 12.1(a) by that national
Office but is in a language accepted under that
Rule by the International Bureau as receiving
Office, or

(iii) thatnational Office and the International Bureau
agree, for any reason other than those specified
under items (i) and (i), and with the
authorization of the applicant, that the
procedure under this Rule should apply,

that international application shall, subject to para-
graph (b), be considered to have been received by that
Office on behalf of the International Bureau as recei-
ving Office under Rule 19.1 (a)(iii).

(b) [No change]

(c) For the purposes of Rules 14.1(c), 15.4(a) to (c) and
16.1(f), where the international application was
transmitted to the International Bureau under
paragraph (b), the date of receipt of the
international application shall be considered to be
the date on which the international application
was actually received by the International Bureau.
For the purposes of this paragraph, the last
sentence of paragraph (b) shall not apply.

Rule 20
Receipt of the International Application

20.1 to 20.3 [No change]

20.4 Determination Under Article 11(1)
and (b) [No change]

For the purposes of Article 11(1)(ii), it shall be
sufficient that the part which appears to be
a description (other than any sequence listing part
thereof) and the part which appears to be a claim
or claims be in a language accepted by the
receiving Office under Rule 12.1(a).

=

(a

-

(c

g

If, on October 1, 1997, paragraph (c) is not
compatible with the national law applied by the
receiving Office, paragraph (c) shall not apply to
that receiving Office for as long as it continues not
to be compatible with that law, provided that the
said Office informs the International Bureau
accordingly by December 31, 1997. The
information received shall be promptly published
by the International Bureau in the Gazette.

20.5 to 20.9 [No change]

Rule 22
Transmittal of the Record Copy and Translation

22.1 Procedure
(@) to (g) [No change]

(h) Where the international application is to be
published in the language of a translation furnished
under Rule 12.3, that translation shall be transmitted
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by the receiving Office to the International Bureau
together with the record copy under paragraph (a) or,
if the receiving Office has already transmitted the
record copy to the International Bureau under that
paragraph, promptly after receipt of the translation.

22.2 [Remains deleted]
22.3 [No change]

Rule 23

Transmittal of the Search Copy,
Translation and Sequence Listing

23.1 Procedure

(@) Where no translation of the international
application is required under Rule 12.3(a), the
search copy shall be transmitted by the receiving
Office to the International Searching Authority at
the latest on the same day as the record copy is
transmitted to the International Bureau unless no
search fee has been paid. In the latter case, it shall
be transmitted promptly after payment of the
search fee.

(b) Where a translation of the international
application is furnished under Rule 12.3, a copy of
that translation and of the request, which together
shall be considered to be the search copy under
Article 12(1), shall be transmitted by the receiving
Office to the International Searching Authority,
unless no search fee has been paid. In the latter
case, a copy of the said translation and of the
request shall be transmitted promptly after
payment of the search fee.

(c) Any sequence listing in computer readable form
which is furnished to the receiving Office shall be
transmitted by that Office to the International
Searching Authority.

Rule 26

Checking by, and Correcting Before,
the Receiving Office of Certain Elements
of the International Application

26.1 and 26.2 [No change]

26.3 Checking of Physical Requirements Under
Article 14(1)(a)(v)

Where the international application is filed in
a language of publication, the receiving Office shall
check:

(i) the international application for compliance with
the physical requirements referred to in Rule 11
only to the extent that compliance therewith is
necessary for the purpose of reasonably uniform
international publication;

(i) any translation furnished under Rule 12.3 for
compliance with the physical requirements
referred to in Rule 11 to the extent that
compliance therewith is necessary for the
purpose of satisfactory reproduction.

=

(al

(b) Where the international application is filed in

a language which is not a language of publication,

the receiving Office shall check:

(i) the international application for compliance with
the physical requirements referred to in Rule 11
only to the extent that compliance therewith is
necessary for the purpose of satisfactory
reproduction;

(i) any translation furnished under Rule 12.3 and
the drawings for compliance with the physical
requirements referred to in Rule 11 to the extent
that compliance therewith is necessary for the
purpose of reasonably uniform international
publication.

26.3bis Invitation Under Article 14(1)(b) to Correct
Defects Under Rule 11

The receiving Office shall not be required to issue
the invitation under Article 14(1)(b) to correct a defect
under Rule 11 where the physical requirements
referred to in that Rule are complied with to the extent
required under Rule 26.3.

26.3ter Invitation to Correct Defects Under Article
3(4)[®

(a) Where the abstract or any text matter of the
drawings is filed in a language which is different
from the language of the description and the
claims, the receiving Office shall, unless

(i) a translation of the international application is
required under Rule 12.3(a) or

(ii) the abstract or the text matter of the drawings is
in the language in which the international
application is to be published,

invite the applicant to furnish a translation of the
abstract or the text matter of the drawings into the
language in which the international application is to
be published. Rules 26.1(a), 26.2, 26.3, 26.3bis, 26.5
and 29.1 shall apply mutatis mutandis.

(b) If, on October 1, 1997, paragraph (a) is not
compatible with the national law applied by the
receiving Office, paragraph (a) shall not apply to
that receiving Office for as long as it continues not
to be compatible with that law, provided that the
said Office informs the International Bureau
accordingly by December 31, 1997. The
information received shall be promptly published
by the International Bureau in the Gazette.

(c) Where the request does not comply with Rule
12.1(c), the receiving Office shall invite the
applicant to file a translation so as to comply with
that Rule. Rules 3, 26.1(a), 26.2, 26.5 and 29.1
shall apply mutatis mutandis.

(d) If, on October 1, 1997, paragraph (c¢) is not
compatible with the national law applied by the
receiving Office, paragraph (c) shall not apply to
that receiving Office for as long as it continues not
to be compatible with that law, provided that the
said Office informs the International Bureau
accordingly by December 31, 1997. The
information received shall be promptly published
by the International Bureau in the Gazette.
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26.4 [No change, except for the deletion of the
redundant numbering of paragraph "(a)"]

26.5 [No change, except for the deletion of the
redundant numbering of paragraph "(a)"]

26.6 [No change]

Rule 26bis
Correction or Addition of Priority Claim

26bis.1 Correction or Addition of Priority Claim

(@) The applicant may correct or add a priority claim
by a notice submitted to the receiving Office or the
International Bureau within a time limit of 16
months from the priority date or, where the
correction or addition would cause a change in the
priority date, 16 months from the priority date as
so changed, whichever 16-month period expires
first, provided that such a notice may be submitted
until the expiration of four months from the
international filing date. The correction of a
priority claim may include the addition of any
indication referred to in Rule 4.10.

(b) Any notice referred to in paragraph (a) received by
the receiving Office or the International Bureau
after the applicant has made a request for early
publication under Article 21(2)(b) shall be
considered not to have been submitted, unless that
request is withdrawn before the technical
preparations for international publication have
been completed.

(c) Where the correction or addition of a priority claim
causes a change in the priority date, any time limit
which is computed from the previously applicable
priority date and which has not already expired
shall be computed from the priority date as so
changed.

26bis.2 Invitation to Correct Defects in Priority Claims

(a) Where the receiving Office or, if the receiving Office
fails to do so, the International Bureau, finds that
a priority claim does not comply with the
requirements of Rule 4.10 or that any indication in
a priority claim is not the same as the
corresponding indication appearing in the priority
document, the receiving Office or the International
Bureau, as the case may be, shall invite the
applicant to correct the priority claim.

g

If, in response to an invitation under paragraph (a),
the applicant does not, before the expiration of the
time limit under Rule 26bis.1(a), submit a notice
correcting the priority claim so as to comply with
the requirements of Rule 4.10, that priority claim
shall, for the purposes of the procedure under the
Treaty, be considered not to have been made and
the receiving Office or the International Bureau, as
the case may be, shall so declare and shall inform
the applicant accordingly, provided that a priority
claim shall not be considered not to have been
made only because the indication of the number of
the earlier application referred to in Rule 4.10(a)(ii)

(c

29.

29.
29.

34.

)

-

5

N

is missing or because an indication in the priority
claim is not the same as the corresponding
indication appearing in the priority document.

Where the receiving Office or the International
Bureau has made a declaration under paragraph
(b), the International Bureau shall, upon request
made by the applicant and received by the
International Bureau prior to the completion of the
technical preparations for international
publication, and subject to the payment of
a special fee whose amount shall be fixed in the
Administrative Instructions, publish, together
with the international application, information
concerning the priority claim which was
considered not to have been made. A copy of that
request shall be included in the communication
under Article 20 where a copy of the pamphlet is
not used for that communication or where the
international application is not published by virtue
of Article 64(3).

Rule 29

International Applications
or Designations Considered Withdrawn

1 Finding by Receiving Office

If the receiving Office declares, under Article
14(1)(b) and Rule 26.5 [failure to correct certain
defects), or under Article 14(3)(a) (failure to pay the
prescribed fees under Rule 27.1(a)], or under
Article 14(4) [later finding of non-compliance with
the requirements listed in items (i) to (iii) of Article
11(1)], or under Rule 12.3(d) (failure to furnish
a required translation or, where applicable, to pay
a late furnishing fee), or under Rule 92.4(g)(i)
(failure to furnish the original of a document), that
the international application is considered
withdrawn:

(i) to (iv) [No change]

[No change]
2 [Remains deleted]
3 and 29.4 [No change]

Rule 34
Minimum Documentation

1 Definition
and (b) [No change]

Subject to paragraphs (d) and (e), the "national
patent documents" shall be the following:

(i) the patents issued in and after 1920 by France,
the former Reichspatentamt of Germany, Japan,
the former Soviet Union, Switzerland (in the
French and German languages only), the United
Kingdom, and the United States of America;

(i) the patents issued by the Federal Republic of
Germany and the Russian Federation;
(iii) [No change]
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(iv) the inventors’ certificates issued by the former
Soviet Union;
(v) and (vi) [No change]

(d) [No change]

(e) Any International Searching Authority whose
official language, or one of whose official
languages, is not Japanese, Russian or Spanish is
entitled not to include in its documentation those
patent documents of Japan, the Russian
Federation and the former Soviet Union as well as
those patent documents in the Spanish language,
respectively, for which no abstracts in the English
language are generally available. English abstracts
becoming generally available after the date of entry
into force of these Regulations shall require the
inclusion of the patent documents to which the
abstracts refer no later than six months after such
abstracts become generally available. In case of the
interruption of abstracting services in English in
technical fields in which English abstracts were
formerly generally available, the Assembly shall
take appropriate measures to provide for the
prompt restoration of such services in the said
fields.

() [No change]

Rule 37
Missing or Defective Title

37.1 [No change]
37.2 Establishment of Title

If the international application does not contain
a title and the International Searching Authority has
not received a notification from the receiving Office to
the effect that the applicant has been invited to furnish
a title, or if the said Authority finds that the title does
not comply with Rule 4.3, it shall itself establish a title.
Such title shall be established in the language in which
the international application is to be published or, if
a translation into another language was transmitted
under Rule 23.1(b) and the International Searching
Authority so wishes, in the language of that
translation.

Rule 38
Missing or Defective Abstract

38.1 [No change]
38.2 Establishment of Abstract

(@) If the international application does not contain an
abstract and the International Searching Authority
has not received a notification from the receiving
Office to the effect that the applicant has been
invited to furnish an abstract, or if the said
Authority finds that the abstract does not comply
with Rule 8, it shall itself establish an abstract.
Such abstract shall be established in the language
in which the international application is to be
published or, if a translation into another language

was transmitted under Rule 23.1(b) and the
International Searching Authority so wishes, in the
language of that translation.

(b) [No change]

Rule 43
The International Search Report

43.1 to 43.3 [No change]

43.4 Language

Every international search report and any
declaration made under Article 17(2)(a) shall be in the
language in which the international application to
which it relates is to be published or, if a translation
into another language was transmitted under Rule
23.1(b) and the International Searching Authority so
wishes, in the language of that translation.

43.5 to 43.8 [No change]
43.9 Additional Matter

The international search report shall contain no
matter other than that specified in Rules 33.1(b) and
(c), 43.1 to 43.3, 43.5 to 43.8, and 44.2, and the
indication referred to in Article 17(2)(b), provided that
the Administrative Instructions may permit the
inclusion in the international search report of any
additional matter specified in the Administrative
Instructions. The international search report shall not
contain, and the Administrative Instructions shall not
permit the inclusion of, any expressions of opinion,
reasoning, arguments, or explanations.

43.10 [No change]

Rule 44
Transmittal of the International

Search Report, Etc.
44.1 [No change]

44.2 [No change, except for the deletion of the
redundant numbering of paragraph "(a)"]

44.3 [No change]

Rule 46
Amendment of Claims Before

the International Bureau
46.1 to 46.4 [No change]

46.5 [No change, except for the deletion of the
redundant numbering of paragraph "(a)"]

Rule 47
Communication to Designated Offices

47.1 and 47.2 [No change]
47.3 Languages

(@) The international application communicated
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under Article 20 shall be in the language in which
it is published.

(b) Where the language in which the international
application is published is different from the
language in which it was filed, the International
Bureau shall furnish to any designated Office,
upon the request of that Office, a copy of that
application in the language in which it was filed.

47.4 [No change]

Rule 48
International Publication

48.1 [No change]
48.2 Contents

(a) The pamphlet shall contain:
(i) to (vii) [No change]

(viii) the relevant data from any indications in relation
to deposited biological material furnished under
Rule 13bis separately from the description,
together with an indication of the date on which
the International Bureau received such
indications;
any information concerning a priority claim
considered not to have been made under Rule
26bis.2(b), the publication of which is requested
under Rule 26bis.2(c).

(b) to (i) [No change]
48.3 Languages of Publication

(a) If the international application is filed in Chinese,
English, French, German, Japanese, Russian or
Spanish ("languages of publication"), that
application shall be published in the language in
which it was filed.

g

(a-bis) If the international application is not filed in a
language of publication and a translation into
a language of publication has been furnished under
Rule 12.3, that application shall be published in the
language of that translation.

(b) If the international application is filed in
a language which is not a language of publication
and no translation into a language of publication
is required under Rule 12.3(a), that application
shall be published in English translation. The
translation shall be prepared under the
responsibility of the International Searching
Authority, which shall be obliged to have it ready
in time to permit international publication by the
prescribed date, or, where Article 64(3)(b) applies,
to permit the communication under Article 20 by
the end of the 19th month after the priority date.
Notwithstanding Rule 16.1(a), the International
Searching Authority may charge a fee for the
translation to the applicant. The International
Searching Authority shall give the applicant an
opportunity to comment on the draft translation.
The International Searching Authority shall ox
a fix time limit reasonable under the
circumstances of the case for such comments. If

there is no time to take the comments of the
applicant into account before the translation is
communicated or if there is a difference of opinion
between the applicant and the said Authority as to
the correct translation, the applicant may send a
copy of his comments, or what remains of them, to
the International Bureau and each designated
Office to which the translation was communicated.
The International Bureau shall publish the
relevant portions of the comments together with
the translation of the International Searching
Authority or subsequently to the publication of
such translation.

N

(c) [No change]

48.4 to 48.6 [No change]

Rule 49
Copy, Translation and Fee Under Article 22

49.1 to 49.4 [No change]

49.5 Contents of and Physical Requirements for the
Translation

(a

=

For the purposes of Article 22, the translation of
the international application shall contain the
description (subject to paragraph (a-bis)), the
claims, any text matter of the drawings and the
abstract. If required by the designated Office, the
translation shall also, subject to paragraphs (b),
(c-bis) and (e);

(i) to (iii) [No change]

(a-bis) No designated Office shall require the applicant
to furnish to it a translation of any text matter contai-
ned in the sequence listing part of the description if
such sequence listing part complies with Rule 12.1(d)
and if the description complies with Rule 5.2(b).

(b) to (1) [No change]

Rule 54
The Applicant Entitled to Make a Demand

54.1 [No change]

54.2 Right to Make a Demand

The right to make a demand under Article 31(2) shall
exist if the applicant making the demand or, if there
are two or more applicants, at least one of them is
a resident or national of a Contracting State bound by
Chapter II and the international application has been
filed with a receiving Office of or acting for
a Contracting State bound by Chapter II.

(i) and (i) (Deleted)

54.3 [No change]

54.4 [No change, except for the deletion of the
redundant numbering of paragraph "(a)"]
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Rule 55

Languages
(International Preliminary Examination)

55.1 [No change]

55.2 Translation of International Application

(@) Where neither the language in which the
international application is filed nor the language
in which the international application is published
is accepted by the International Preliminary
Examining Authority that is to carry out the
international preliminary examination, the
applicant shall, subject to paragraph (b), furnish
with the demand a translation of the international
application into a language which is both:

(i) a language accepted by that Authority, and
(ii) a language of publication.

(b) Where a translation of the international
application into a language referred to in
paragraph (a) was transmitted to the International
Searching Authority under Rule 23.1(b) and the
International Preliminary Examining Authority is
part of the same national Office or
intergovernmental organization as the
International Searching Authority, the applicant
need not furnish a translation under paragraph (a).
In such a case, unless the applicant furnishes
a translation under paragraph (a), the
international preliminary examination shall be
carried out on the basis of the translation
transmitted under Rule 23.1(b).

[No change]

ez

If the applicant complies with the invitation within
the time limit under paragraph (c), the said
requirement shall be considered to have been
complied with. If the applicant fails to do so, the
demand shall be considered not to have been
submitted and the International Preliminary
Examining Authority shall so declare.

(e) [Deleted]
55.3 [No change]

—

Rule 57
The Handling Fee

57.1 [No change, except for the deletion of the
redundant numbering of paragraph "(a)"]

57.2 Amount

(@) [No change]

(b) [Remains deleted]
)

(c) The handling fee shall be payable in the currency
or one of the currencies prescribed by the
International Preliminary Examining Authority
("prescribed currency"), it being understood that,
when transferred by that Authority to the
International Bureau, it shall be freely convertible

into Swiss currency. The amount of the handling

fee shall be established, in each prescribed
currency, for each International Preliminary
Examining Authority which prescribes the
payment of the handling fee in any currency other
than Swiss currency, by the Director General after
consultation with the Office with which
consultation takes place under Rule 15.2(b) in
relation to that currency, or, if there is no such
Office, with the Authority which prescribes
payment in that currency. The amount so
established shall be the equivalent, in round
figures, of the amount in Swiss currency set out in
the Schedule of Fees. It shall be notified by the
International Bureau to each International
Preliminary Examining Authority prescribing
payment in that prescribed currency and shall be
published in the Gazette.

(d) and (e) [No change]
57.3 Time Limit for Payment; Amount Payable

The handling fee shall be paid within one month
from the date on which the demand was submitted,
provided that, where the demand was transmitted to
the International Preliminary Examining Authority
under Rule 59.3, the handling fee shall be paid within
one month from the date of receipt by that Authority.
The amount payable shall be the amount applicable
on that date of submittal or date of receipt, as the case
may be. For the purposes of the preceding two
sentences, Rule 59.3(e) shall not apply.

(b) [Remains deleted]
(c) [Deleted]

57.4 [Deleted]
57.5 [Remains deleted]

57.6 Refund

The International Preliminary Examining Authority
shall refund the handling fee to the applicant:
(i) [No change]
(ii) if the demand is considered, under Rule 54.4, not
to have been submitted.

Rule 58
The Preliminary Examination Fee

58.1 Right to Ask for a Fee
(@ [No change]

(b) The amount of the preliminary examination fee, if
any, shall be fixed by the International Preliminary
Examining Authority. As to the time limit for
payment of the preliminary examination fee and
the amount payable, the provisions of Rule 57.3
relating to the handling fee shall apply mutatis
mutandis.

(c) [No change]
58.2 [Deleted]
58.3 [No change]
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Rule 58bis
Extension of Time Limits for Payment of Fees

58bis.1 Invitation by the International Preliminary
Examining Authority

(a) Where, by the time they are due under Rules 57.3
and 58.1(b), the International Preliminary
Examining Authority finds that no fees were paid
to it, or that the amount paid to it is insufficient to
cover the handling fee and the preliminary
examination fee, the Authority shall invite the
applicant to pay to it the amount required to cover
those fees, together with, where applicable, the late
payment fee under Rule 58bis.2, within a time limit
of one month from the date of the invitation.

g

Where the International Preliminary Examining
Authority has sent an invitation under paragraph
(a) and the applicant has not, within the time limit
referred to in that paragraph, paid in full the
amount due, including, where applicable, the late
payment fee under Rule 58bis.2, the demand shall,
subject to paragraph (c), be considered as if it had
not been submitted and the International
Preliminary Examining Authority shall so declare.

(c) Any payment received by the International
Preliminary Examining Authority before that
Authority sends the invitation under paragraph (a)
shall be considered to have been received before
the expiration of the time limit under Rule 57.3 or
58.1(b), as the case may be.

(d) Any payment received by the International
Preliminary Examining Authority before that
Authority proceeds under paragraph (b) shall be
considered to have been received before the
expiration of the time limit under paragraph (a).

58bis.2 Late Payment Fee

(a) The payment of fees in response to an invitation
under Rule 58bis.l(a) may be subjected by the
International Preliminary Examining Authority to
the payment to it, for its own benefit, of a late
payment fee. The amount of that fee shall be:

(i) 50% of the amount of unpaid fees which is
specified in the invitation, or,

(i) if the amount calculated under item (i) is less
than the handling fee, an amount equal to the
handling fee.

(b) The amount of the late payment fee shall not,
however, exceed double the amount of the handling

fee.
Rule 59
The Competent International Preliminary
Examining Authority

59.1 and 59.2 [No change]

59.3 Transmittal of Demand to the Competent
International Preliminary Examining Authority

(@) If the demand is submitted to a receiving Office, an

International Searching Authority, or an
International Preliminary Examining Authority
which is not competent for the international
preliminary examination of the international
application, that Office or Authority shall mark the
date of receipt on the demand and, unless it
decides to proceed under paragraph (f), transmit
the demand promptly to the International Bureau.

If the demand is submitted to the International
Bureau, the International Bureau shall mark the
date of receipt on the demand.

(b

=

Where the demand is transmitted to the
International Bureau under paragraph (a) or
submitted to it under paragraph (b), the
International Bureau shall promptly:

@) if there is only one competent International
Preliminary Examining Authority, transmit the
demand to that Authority and inform the
applicant accordingly, or

(i) if two or more International Preliminary
Examining Authorities are competent, invite the
applicant to indicate, within 15 days from the
date of the invitation or 19 months from the
priority date, whichever is later, the competent
International Preliminary Examining Authority
to which the demand should be transmitted.

(d) Where an indication is furnished as required under
paragraph (c)(ii), the International Bureau shall
promptly transmit the demand to the competent
International Preliminary Examining Authority
indicated by the applicant. Where no indication is
so furnished, the demand shall be considered not
to have been submitted and the International
Bureau shall so declare.

—_
(]
-

—_
a
—

Where the demand is transmitted to a competent
International Preliminary Examining Authority
under paragraph (c), it shall be considered to have
been received on behalf of that Authority on the
date marked on it under paragraph (a) or (b), as
applicable, and the demand so transmitted shall
be considered to have been received by that
Authority on that date.

(f) Where an Office or Authority to which the demand
is submitted under paragraph (a) decides to
transmit that demand directly to the competent
International Preliminary Examining Authority,
paragraphs (c) to (e) shall apply mutatis mutandis.

Rule 60
Certain Defects in the Demand or Elections

60.1 Defects in the Demand
and (b) [No change]

(c) Subject to paragraph (d), if the applicant does not
comply with the invitation within the time limit
under paragraph (a), the demand shall be
considered as if it had not been submitted and the
International Preliminary Examining Authority
shall so declare.

(d) to (g) [No change]

=

(a
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60.2 Defects in Later Elections
(@) and (b) [No change]

(c) Subject to paragraph (d), if the applicant does not
comply with the invitation within the time limit
under paragraph (a), the notice shall be considered
as if it had not been submitted and the
International Bureau shall so declare.

g

[No change]

Rule 61
Notification of the Demand and Elections

61.1 Notification to the International Bureau and the
Applicant

(@) The International Preliminary Examining
Authority shall indicate on the demand the date of
receipt or, where applicable, the date referred to in
Rule 60.1(b). The International Preliminary
Examining Authority shall promptly either send
the demand to the International Bureau and keep
a copy in its files or send a copy to the International
Bureau and keep the demand in its files.

(b) The International Preliminary = Examining
Authority shall promptly notify the applicant of the
date of receipt of the demand. Where the demand
has been considered under Rules 54.4, 55.2(d),
58bis.1(b) or 60.1(c) as if it had not been submitted
or where an election has been considered under
Rule 60.1(d) as if it had not been made, the
International Preliminary Examining Authority
shall notify the applicant and the International
Bureau accordingly.

(c) [No change]
61.2 and 61.3 [No change]
61.4 Publication in the Gazette

Where a demand has been filed before the expiration
of 19 months from the priority date, the International
Bureau shall, promptly after the filing of the demand
but not before the international publication of the
international application, publish in the Gazette
information on the demand and the elected States
concerned, as provided in the Administrative
Instructions.

Rule 62

Copy of Amendments Under Article 19
for the International Preliminary Examining
Authority

62.1 Amendments Made Before the Demand is Filed

Upon receipt of a demand, or a copy thereof, from
the International Preliminary Examining Authority,
the International Bureau shall promptly transmit a
copy of any amendments under Article 19, and any
statement referred to in that Article, to that Authority,
unless that Authority has indicated that it has already
received such a copy.

62.2 Amendments Made After the Demand is Filed

If, at the time of filing any amendments under Article
19, a demand has already been submitted, the
applicant shall preferably, at the same time as he files
the amendments with the International Bureau, also
file with the International Preliminary Examining
Authority a copy of such amendments and any
statement referred to in that Article. In any case, the
International Bureau shall promptly transmit a copy
of such amendments and statement to that Authority.

Rule 66

Procedure Before the International Preliminary
Examining Authority

66.1 to 66.7 [No change]

66.8 Form of Amendments

(@) Subject to paragraph (b), the applicant shall be
required to submit a replacement sheet for every
sheet of the international application which, on
account of an amendment, differs from the sheet
previously filed. The letter accompanying the
replacement sheets shall draw attention to the
differences between the replaced sheets and the
replacement sheets and shall preferably also
explain the reasons for the amendment.

(b) Where the amendment consists in the deletion of
passages or in minor alterations or additions, the
replacement sheet referred to in paragraph (a) may
be a copy of the relevant sheet of the international
application containing the alterations or additions,
provided that the clarity and direct reproducibility
of that sheet are not adversely affected. To the
extent that any amendment results in the
cancellation of an entire sheet, that amendment
shall be communicated in a letter which shall
preferably also explain the reasons for the
amendment.

66.9 Language of Amendments

(@) Subject to paragraphs (b) and (c), if the
international application has been filed in
a language other than the language in which it is
published, any amendment, as well as any letter
referred to in Rule 66.8, shall be submitted in the
language of publication.

(b) to (d) [No change]

Rule 69

Start of and Time Limit
for International Preliminary Examination

69.1 [No change]

69.2 Time Limit for International Preliminary
Examination

The time limit for establishing the international
preliminary examination report shall be:
(i) 28 months from the priority date, or
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(ii) eight months from the date of payment of the fees
referred to in Rules 57.1 and 58.1 (a), or
(iii) eight months from the date of receipt by the
International Preliminary Examining Authority
of the translation furnished under Rule 55.2,
whichever expires last.

Rule 70
The International Preliminary Examination Report

70.1 to 70.6 [No change]
70.7 Citations Under Article 35(2)

(@) The report shall cite the documents considered to
be relevant for supporting the statements made
under Article 35(2), whether or not such
documents are cited in the international search
report. Documents cited in the international
search report need only be cited in the report when
they are considered by the International
Preliminary Examining Authority to be relevant.

(b) [No change]
70.8 to 70.15 [No change]

70.16 Annexes to the Report

Each replacement sheet under Rule 66.8(a) or (b),
each replacement sheet containing amendments
under Article 19 and each replacement sheet
containing rectifications of obvious errors authorized
under Rule 91.1(e)(iii) shall, unless superseded by
later replacement sheets or amendments resulting in
the cancellation of entire sheets under Rule 66.8(b),
be annexed to the report. Amendments under Article
19 which have been considered as reversed by an
amendment under Article 34 and letters under Rule
66.8 shall not be annexed.

70. 17 [No change, except for the deletion of the
redundant numbering of paragraph "(a)"]
Rule 76
Copy, Translation and Fee Under Article 39(1);
Translation of Priority Document
76.1 to 76.3 [Remain deleted]

76.4 Time Limit for Translation of Priority Document

The applicant shall not be required to furnish to any
elected Office a translation of the priority document
before the expiration of the applicable time limit under
Article 39.

76.5 and 76.6 [No change]

Rule 80
Computation of Time Limits

80.1 to 80.5 [No change]

80.6 [No change, except for the deletion of the
redundant numbering of paragraph "(a)"]

80.7 [No change]

Rule 82ter

Rectification of Errors Made by
the Receiving Office or by the International
Bureau

82ter.1 Errors Concerning the International Filing
Date and the Priority Claim

If the applicant proves to the satisfaction of any
designated or elected Office that the international
filing date is incorrect due to an error made by the
receiving Office or that the priority claim has been
erroneously considered by the receiving Office or the
International Bureau not to have been made, and if
the error is an error such that, had it been made by
the designated or elected Office itself, that Office would
rectify it under the national law or national practice,
the said Office shall rectify the error and shall treat
the international application as if it had been accorded
the rectified international filing date or as if the
priority claim had not been considered not to have
been made.

Rule 86
The Gazette

86.1 Contents and Form

(a) The Gazette referred to in Article 55(4) shall
contain:

(i) for each published international application, the
data specified by the Administrative Instructions
taken from the front page of the pamphlet
published under Rule 48, the drawing (if any)
appearing on the said front page, and the
abstract;

(ii) to (v) [No change]

(b) The information referred to in paragraph (a) shall
be made available in two forms:

(i) as a Gazette in paper form, which shall contain
the data specified by the Administrative
Instructions taken from the front page of the
pamphlet  published under Rule 48
("bibliographic data") and the matters referred to
in paragraph (a)(ii) to (v);

(i) as a Gazette in electronic form, which shall
contain the bibliographic data, the drawing (if
any) appearing on the said front page, and the
abstract.

86.2 Languages; Access to the Gazette

(@) The Gazette in paper form shall be published in
a bilingual (English and French) edition. It shall
also be published in editions in any other
language, provided the cost of publication is
assured through sales or subventions.

(b) [No change]

(c) The Gazette in electronic form referred to in Rule
86.1(b)(ii) shall be made accessible, in English and
French at the same time, by any electronic ways
and means specified in the Administrative
Instructions. The translations shall be ensured by
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the International Bureau in English and French.
The International Bureau shall ensure that the
making accessible of the Gazette in electronic form
shall be effected on, or as soon as possible after,
the date of publication of the pamphlet containing
the international application.

86.3 to 86.6 [No change]

Rule89bis

Filing, Processing and Transmission of
International Applications and Other Documents
in Electronic Form or by Electronic Means

89bis.1 International Applications

(@ International applications may, subject to
paragraphs (b) to (e), be filed and processed in
electronic form or by electronic means, in
accordance with the Administrative Instructions,
provided that any receiving Office shall permit the
filing of international applications on paper.

(b) These Regulations shall apply mutatis mutandis to
international applications filed in electronic form
or by electronic means, subject to any special
provisions of the Administrative Instructions.

(c) The Administrative Instructions shall set out the
provisions and requirements in relation to the
filing and processing of international applications
filed, in whole or in part, in electronic form or by
electronic means, including but not limited to,
provisions and requirements in relation to
acknowledgment of receipt, procedures relating to
the according of an international filing date,
physical requirements and the consequences of
non-compliance  with those requirements,
signature of documents, means of authentication
of documents and of the identity of parties
communicating with Offices and authorities, and
the operation of Article 12 in relation to the home
copy, the record copy and the search copy, and
may contain different provisions and requirements
in relation to international applications filed in
different languages.

(d No national Office or intergovernmental
organization shall be obliged to receive or process
international applications filed in electronic form
or by electronic means unless it has notified the
International Bureau that it is prepared to do so in
compliance with the applicable provisions of the
Administrative Instructions. The International
Bureau shall publish the information so notified in
the Gazette.

(e) No receiving Office which has given the
International Bureau a notification under
paragraph (d) may refuse to process an
international application filed in electronic form or
by electronic means which complies with the
applicable requirements under the Administrative
Instructions.

89bis.2 Other Documents

Rule 89bis.1 shall apply mutatis mutandis to other
documents and correspondence relating to
international applications.

89bis.3 Transmittal Between Offices

Where the Treaty, these Regulations or the
Administrative Instructions provide for documents,
notifications, communications or correspondence to
be transmitted by one national Office or
intergovernmental organization to another, such
transmittal may, where so agreed by both the sender
and the receiver, be effected in electronic form or by
electronic means.

Rule 89ter

Copies in Electronic Form
of Documents Filed on Paper

89ter.1 Copies in Electronic Form of Documents Filed
on Paper

Any national Office or intergovernmental
organization may provide that, where an international
application or other document relating to an
international application is filed on paper, a copy
thereof in electronic form, in accordance with the
Administrative Instructions, may be furnished by the
applicant.

Rule 91
Obvious Errors in Documents

91.1 Rectification
(@) to (c) [No change]

(d) Rectification may be made on the request of the
applicant. The authority having discovered what
appears to be an obvious error may invite the
applicant to present a request for rectification as
provided in paragraphs (e) to (g-quater). Rule 26.4
shall apply mutatis mutandis to the manner in
which rectifications shall be requested.

to (g-quater) [No change]

N

(e

Rule 92
Correspondence

92.1 [No change]

92.2 Languages

(@) Subject to Rules 55.1 and 66.9 and to paragraph
(b) of this Rule, any letter or document submitted
by the applicant to the International Searching
Authority or the International Preliminary
Examining Authority shall be in the same language
as the international application to which it relates.
However, where a translation of the international
application has been transmitted under Rule
23.1(b) or furnished under Rule 55.2, the language
of such translation shall be used.

(b) [No change]
(c) [Remains deleted]
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(d) and (e) [No change]
92.3 [No change]

92.4 Use of Telegraph, Teleprinter, Facsimile

Machine, Etc.

(@ A document making up the international
application, and any later document or
correspondence relating thereto, may,
notwithstanding the provisions of Rules 11.14 and
92.1(a), but subject to paragraph (h), be
transmitted, to the extent feasible, by telegraph,
teleprinter, facsimile machine or other like means
of communication resulting in the filing of
a printed or written document.

(b) to (h) [No change]

Rule 93
Keeping of Records and Files

93.1 to 93.3 [No change]

93.4 Reproductions

For the purposes of this Rule, records, copies and
files may be kept as photographic, electronic or other
reproductions, provided that the reproductions are
such that the obligations to keep records, copies and
files under Rules 93.1 to 93.3 are met.

Rule 94°
Access to Files

94.1 Access to the File Held by the International
Bureau

(@) At the request of the applicant or any person
authorized by the applicant, the International
Bureau shall furnish, subject to reimbursement of
the cost of the service, copies of any document
contained in its file.

(b) The International Bureau shall, at the request of
any person but not before the international
publication of the international application and
subject to Article 38, furnish, subject to the
reimbursement of the cost of the service, copies of
any document contained in its file.

94.2 Access to the File Held by the International
Preliminary Examining Authority

At the request of the applicant or any person
authorized by the applicant, or, once the international
preliminary examination report has been established,
of any elected Office, the International Preliminary
Examining Authority shall furnish, subject to
reimbursement of the cost of the service, copies of any
document contained in its file.

94.3 Access to the File Held by the Elected Office

If the national law applicable by any elected Office
allows access by third parties to the file of a national
application, that Office may allow access to any
documents relating to the international application,
including any document relating to the international
preliminary examination, contained in its file, to the
same extent as provided by the national law for access
to the file of a national application, but not before the
international  publication of the international
application. The furnishing of copies of documents may
be subject to reimbursement of the cost of the service.
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SCHEDULE OF FEES

[as in force from January 1 to June 30, 1998J°

Fees Amounts

1. Basic Fee:
(Rule 15.2(a))

(a)if the international application contains 650* Swiss francs
not more than 30 sheets

(b) if the international application contains 650" Swiss francs plus 15 Swiss francs for each
more than 30 sheets sheet in excess of 30 sheets

2. Designation Fee:
(Rule 15.2 (a))
(a) for designations made under Rule 4.9(a) 150* Swiss francs per designation, provided
that any designation made under
Rule 4.9(a) in excess of 11 shall not
require the payment designation fee

(b) for designation made under Rule 4.9(b) 150* Swiss francs per designation
and confirmed under Rule 4.9(c)

3.? Confirmation Fee: 50% of the sum of the designation fees payable
(Rule 15.5(a)) under item 2(b)
4.? Handling Fee: 233 Swiss francs

(Rule 57.2(a))

All fees are reduced by 75% for international applications filed by any applicant who is a natural person and who
is a national of and resides in a State whose per capita national income is below US$3,000 (according to the average
per capita national income figures used by the United Nations for determining its scale of assessments for the
contributions payable for the years 1995, 1996 and 1997); if there are several applicants, each must satisfy those
criteria.

% The Schedule of Fees appearing on this page will enter into force on January 1, 1998; it will be further amended with effect from July 1,
1998, by deleting item 3 and renumbering item 4 as item 3 (see the following page).

*  The new amounts of the basic fee and the designation fee will apply only to international applications filed on or after January 1, 1998.



1. Basic Fee:
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(b)if the international application contains
more than 30 sheets

2. Designation Fee:
(Rule 15.2(a))
(a) for designations made under Rule 4.9(a)
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SCHEDULE OF FEES
[as in force from July 1, 1998]°

Fees Amounts

650° Swiss francs

650° Swiss francs plus 15 Swiss francs for each
sheet in excess of 30 sheets

150° Swiss francs per designation, provided
that any designation made under Rule 4.9(a)
in excess of 11 shall not require
the payment of a designation fee

150° Swiss francs per designation

233 Swiss francs

All fees are reduced by 75% for international applications filed by any applicant who is a natural person and who
is a national of and resides in a State whose per capita national income is below US$3,000 (according to the average
per capita national income figures used by the United Nations for determining its scale of assessments for the
contributions payable for the years 1995, 1996 and 1997); if there are several applicants, each must satisfy those

criteria.

5
6
7

The Schedule of Fees appearing on this page will enter into force on July 1, 1998.
The new amounts of the basic fee and the designation fee will apply only to international applications filed on or after January 1, 1998.
See also Rule 15.5(a) for the confirmation fee, which is also payable.
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1) Ak odsek alebo polozka ktoréhokolvek pravidla nebola zmenena alebo zostala zrusena, uvadza
sa oznacenie (,bez zmeny®) alebo (,zostalo zrusené®).

2) Pravidlo 94 sa v plnom zneni bude aplikovat iba na medzinarodné prihlasky podané 1. jula
1998 a po tomto datume. Pravidlo 94 nadobudne platnost pred 1. julom 1998 a bude sa aplikovat
po tomto datume na medzinarodné prihlasky podané pred tymto datumom.

3) Sadzobnik poplatkov na tejto strane nadobudne platnost 1. januara 1998. S platnostou od 1.
jula 1998 bude novelizovany tak, Ze sa zrusi bod 3 a precisluje sa bod 4 na bod 3 (pozri sadzobnik
poplatkov platny od 1. jula 1998).

4) Nova suma zakladného poplatku a poplatku za urcenie plati iba pre medzinarodné prihlasky
podané od 1. januara 1998 a po tomto datume.

5) Vyska poplatkov uvedena na tejto strane nadobudne platnost 1. jula 1998.

6) Novy zakladny poplatok a poplatok za urcenie platia iba za medzinarodné prihlasky podané 1.
januara 1998 alebo po tomto datume.

7) Pozri aj pravidlo 15.5(a) pre potvrdzovaci poplatok, ktory je tiez splatny.



Strana 48 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 346/1998 Z. z.

Vydavatel Zbierky zakonov Slovenskej republiky a prevadzkovatel pravneho a informac¢ného portalu Slov-Lex
dostupného na webovom sidle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Zupné
namestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.



